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P reface to the R evi sed Edi t i on

TH IS rev i sed ed i ti on of my Grammar of the

A uxi l i ary In ter n ati ona l Language ,
“Espe r an to

—the fi rst publ i shed for Engl i sh r ead ers -has had

the gr eat advan tage of the p er son al sup erv i s i on

an d offici al approval of the founder , Dr . Zamen ~

hof.

That i t has been p repared to supp l y a wa n t is
n ot a m ere fagon de p ar ler . P r i or to the app ear

a n ce of the first edi t i on hun dreds of i n qu i r ers ,

from most wi del y sep arated sect i on s at home an d

abroad had wr i tte n urgen t ly request i ng a gram

mar sui tabl e for Engl i sh studen ts. These i nqu i r
ers, for the most p ar t, came to kn ow of th e exi st

en ce of “Esp eran to ” through the medi um of

pMphl ets, leaflets , l etters i n the publ i c P ress ,
etc .

,
wh i ch cou l d gi ve, of n ecessi ty , on l y the

merest i dea an d outl i ne of the lang uage .

In comp i l i ng a book to meet th i s deman d my

ch i ef des i re and a im has been to p rep are a Gram

mar
,
wh i ch

,
wh i le be i ng comp l ete i n al l i ts p ar ts

a n d con ta i n i ng everyt hi n g that i s n ecessary for a
sound kn owledge of the l anguage, shou ld be

br i ef, cl ea r , ful l , but n ot r edun dan t .

To the fol lowi ng gen tl emen I retur n my best

thanks for t he i r exceedi ng great ki ndn ess a n d

cord i a l co ~op erat i on
—Monsi eur L. de B eaufron t,

Presi den t of the Commi ttee ofDi recti on (for Es ~



P REFA CE

p er an to) i n F ran ce, who has wr i tten the
“ Con

versa t i on s ,
” 1

etc .
,
i n Secti on I I . The Hon our

able R . H . Geoghegan , to whom ,
i n gr eat meas

u re
,
I am i n debted for the chap ter on the P ar t i

ci p le ;Mr . Joseph R hod es, P res i den t of

the Esp er an to Soc i ety, Ke i gh l ey , Yorks (the fir st
soci ety establ i shed for the study of the l anguage
i n Englan d), who, desp i te h i s man y l i ter ary
dut i es, has gi ven me val uabl e ass i stan ce i n r e

v i si ng thi s n ew edi t i on toMon si eu r P . A hl berg,
P r es i den t of the Esp eran to Soci ety, Stockholm ,

to whom I am i n debted for the gr ea ter n umber of

the Comm erc i a l l etters i n Sect i on III. an d to

Mr . Char l es Hayes
,
Wan dswor th

,
who al so has

g i ven me valuabl e ass i stan ce i n p repar i ng thi s
Grammar for publ i cati on .

J. C. O’CONN OR
,
MA .

17, St. Step hen
’
s Square, B ayswater , 1V.

l These dialogues ori gina lly appeared i n L ’Espér a n t i ste
from the pen ofMon si eur de B eaufron t. Th i s i s a mon th ly
journal , pr i n ted i n F ren ch and Esperan to, and publ i shed i n
P ar i s. To a ll desi rous of perfect ing themselves i n the language
i t wi l l prove a most va luable a i d . It can be had by applyi ng
to the Secretary, Esperan to Soci ety, 10 , P lace de la B ourse ,
Pari s.



THEMAKIN G OF A N IN TERN ATION A L
LAN GUAGE.

[B Y DR . ZAMEN HOF .]
F rom the “ FUN DAMEN TA KRESTOMATIO, whi ch every

Esp eran ti st should read.

I f the reader should take up th i s li t tle work
wi th an i n credulous sm i le , suppos i ng tha t he i s about
to peruse the impracti cable schemes of some goo d

c i t i zen of Utopia ,
I wou ld i n the first place beg of

him to lay a s i de al l prejudi ce , a nd treat seriously and

cri ti call y the questi on brought before him .

I n eed n ot here po in t out the con s i derable impor
tance to huma n i ty of an i n tern ati on al language— a

language un cond i ti on a l ly accepted by everyon e , and
the common property of the who le world . H owmuch
t ime a nd labour we spend i n l ea rn i ng fore i gn tongue s,
and ye t when trave l l i ng i n fore ign coun tri es we are,

as a ru le
,
unable to converse wi th ot her human be i ngs

i n the i r own language . H ow much time
,
labour , an d

mon ey are wasted i n tran sla ti ng the l i terary produc
t i on s of on e n ati on i n to the language of another

,
and

ye t , i f we r ely on tran s la tion s a lon e, we can become

acqua in ted wi th but a ti the of fore ign l i te rature ,

Were there but an i n te rn ati on a l language al l

tran sla t i on s would be mad e i n to i t a lon e
,
as i n to a

tongue i n te ll igi ble to al l
,
and works of an i n te rn ati on al

charac ter wou ld be w ri tten i n i t i n the first i n sta n ce .

The Chi n ese wa l l di v i d ing l i tera tu res wou ld d is
appear , and the works of other n at i on s would be a s

read i ly i n tell igible to us as those of our own authors .
B ooks being the same for everyon e , educat ion , idea l s,
con vi ction s, a im s , wou ld be the same too, an d a l l

na tion s wou ld be un i ted i n a common br otherhood .

Be i ng compel led , a s we n ow are, to devote our t ime to
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the study of se veral di fferen t languages, we can n ot

study any of them suffi ci en tly wel l , an d there are but

few pe rson s who can even boast a complete mastery of
thei r mother-tongue . .On the other han d , language
can n ot progress towards perfection ,

a nd we
‘

a re often
obliged, even i n speaki ng our own language , to borrow
words an d express ion s from fore ign ers, or to express
our thoughts i n exactly .

H ow d i fferen t wou ld the case be had we but two
languages to learn ; we should kn ow them i n fin i tely
be tter , and the languages themse l ves wou ld grow
r i cher, an d reach a h igher degree of perfecti on than
i s found i n any of those n ow ex i sti ng. A n d yet

though language i s the pr ime m otor of ci v i l i sat i on ,

and to i t a lon e we owe the fact tha t we have ra i sed
our selves above the level of other an ima ls

,
d i fferen ce

of speech i s a cau se of an ti pa thy , n ay even of hatred,
between people , as be i ng the first th i ng to stri ke us on
meet i ng. N ot bei ngunderstood we keep a loof

,
and the

first n oti on that occurs to ou r m i nds i s, n ot to find ou t
whether the others are of our own pol i ti ca l Opi n i on s,
or when ce the i r an cestor s came from thou sa nds of
years ago, but to d i sl i ke the st range sound of thei r
language . Moreover, anyon e who has l i ved for a

length of t ime i n a comm erc i al ci ty, whose i nhabi
tan ts were of d i fferen t un fri endly n a t ion s , wi l l easi ly
understand what a boon wou ld be con ferred on man

ki nd by the adopti on of an i n tern at ion a l id i om ,
wh i ch ,

wi thout i n terferi ng wi th domesti c affa i rs or the

pri va te l i fe of n a tion s
,
wou ld play the part of an

offi cial an d commerc i al dia lect
,
at any ra te

,
i n coun tr i es

i n habi ted by people of d i fferen t n a t ion al i ti es .
I wi l l n ot expa ti ate on the imm en se importan ce

whi ch, i t may well be imagi n ed , an i n tern a ti on al
lang uage woul d acqu i re i n sci en ce

,
commerce, e tc .

Whoever has bu t on ce bestowed a thought on the

subject “wi ll surely ackn owledge that n o sacri fice
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would be too great i f by i t we could obtai n a

un i ver sal tongue . It i s
,
ther efore , impe rat i ve tha t

the sl ightest effort i n tha t d i recti on shou ld be a ttended
to . The best yea rs of my l i fe have been devoted to
th i s momen tous cause .

I sha l l n ot here en ter upon an analys i s of the

vari ous a ttempts a lready made to give the publ i c a

un i versal language, bu t wi ll con ten t myse lf wi th
remarki ng that these efforts have amoun ted e i ther to
a short system of mu tua l ly—i n te l l igi ble s ign s, or to a

n atural simpl ification of the grammar of exi sting
modern languages , wi th a change of thei r words i n to
o thers arbi trari ly formed . The a ttempts of the first
ca tegory were qu ickly seen to be t oo compl i ca ted for

practica l use, and so faded i n to obl ivion ; those of

the second were, perhaps, en ti tled to the n ame of
“ languages

”
bu t certa i n ly n ot “ i n tern a tion al ”

languages . The i nven tor s cal led the i r tongues
“
un i versal , I know n ot why, poss ibly because n o

on e i n the whole wor ld, except themselves, could

understand a s i ngle word wr i t ten or spoken i n any
of them . If a language, i n order to become un i ver sa l

,

has but to be n amed so, then , forsooth , the wi sh of
any si ngle i ndi vidua l can frame out of any exi sti ng
d ia lect a un i versa l tongue . As these author s n a i ve ly
imagi n ed that the ir essays woul d be en thu si asti ca l ly
welcomed and taken up by the whole wor ld , and as

th i s un an imous welcome i s pr eci sely what the cold and
i nd i fferen t world decl in es to give . when there i s n o
chan ce of r ea l i si ng any immed ia te ben efi t , i t i s n ot

much to be ma rvel led at i f these br i ll ian t a ttempts
came to noth i ng. The greater par t of the world was
not i n the sl ightest de ree i n terested i n the prospect
of a n ew language . an§ the pe rson s who rea l ly cared
about the ma tte r thought i t scarce ly wo rth wh i le to
learn a ton

g
ue wh i ch non e but the i n ven tor could under

stand. hen the whole wor ld , sa id they, has learn t
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thi s language , or at least several m i ll ion people, we

wi l l do the same .

I have a lways been i n terested i n the quest i on of a

un i versal lan guage , bu t a s I d id n ot feel myse lf better
qual ified for the work than the authors of so man y
other fru i tless a ttempts, I d id n ot r i sk run n ing i n to
pr in t , and merely occup i ed myse lf wi th imagi n ary
schemes and a m i n ute study of the problem . A t

length , however , som e happy i dea s, the frui ts of my
r eflect ion s, i n ci ted me to further work, and induced
me to essay the systema ti c conquest of the many
obstacles wh ich beset the pa th of the in ven tor of a

n ew rat i on a l un iversa l language . As i t appears to me
that I have almost succeeded i n my undertaki ng, I am
n ow ven turi ng to lay before a cri ti ca l publ i c the
resu l ts ofmy lon g an d assiduous labour s.
The pri n cipal di fficul ti es to be overcome were

To ren der the study of the language so easy as
to make i ts acqu i s i ti on m ere play to the learn er .

To en able the learn er to make di rect use of hi s
kn owledge w i th person s of any n at i onal i ty, whether
the language be un i versal ly accepted or n ot 3 i n other
words, the language i s to be d irect ly a mean s of

i n tern a ti on a l commun i cation .

To find some mean s of overcom i ng the natural
i ndi fferen ce of manki n d

,
and di sposi ng them , i n the

qui ckest man n er possible , and en masse, to learn and

use the proposed language as a l iv ing on e, an d n ot

on ly i n last extrem i ti e s
,
an d wi th the key at hand.

Amongst the n umber less projects submi tted at

various tim es to the publ i c, often under the hi gh
sou ndi ng but un accoun table n ame of “

un i versal
languages , n o on e has solved a t on ce more than on e

of the above-men t ion ed problems, a nd even tha t but
part ial ly .

B efore proceed ing to en l ighten the reader as to the
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mean s employed for the solut ion of the problems, I
wou ld ask of him to recon s ider the exact s ign ifican ce
of each separately, so tha t he may n ot be i n cl i n ed to

qu ibble at my me thod s of solu ti on m erely becau se
they may appear to him pe rhaps too simple . I do thi s
becau se I am we l l aware tha t the ma jor i ty ofmankind
feel di sposed to bestow the i r con sidera tion on any
subject the more carefu l ly, in propor ti on ,

as i t i s

en igmat i cal and i n comprehen sible . Such person s, at
the s ight of so short a grammar , wi th rules so simple
and so r ead i ly i n te l lig ible, wil l be r eady to r egard i t

wi th a con temptuous glan ce, n ever con si deri ng the

fact—ofwh ich a l i ttle further reflect ion woul d con vi n ce
them— that thi s s impl ificat i on and bri nging of each
deta i l out of i ts or igi n al compl ica ted form i n to the

simplest and eas i est con cei vable was , i n fact , the most
i n superable obstacle to be overcome .

THE F IRST DIFF ICULTY .

The first of the problems was solved i n the fol low
i ng mann er

( l ). I simpl ified the rammer to the utmost , and

wh i le
,
on the on e hand , car ri ed ou t my object i n the

spi ri t of the exi sti ng modern lan guages , i n order to

make the study as free from di fficu lti es as po ssi ble , on
the other hand, I d id not depri ve i t of clea rn e ss ,
exactn ess , and flexibi l i ty . My whole grammar can be
learned pe rfec tly i n one hour. The immen se a l lev i a

t i on given to the study of a language by such a

grammar must be se lf-ev iden t to everyon e.

I es tabl i shed ru les for the format ion of n ew

words
,
and a t the same t ime reduced to a very sma l l

compass the l i st of words absolu te ly n ecessa ry to be
learn ed, wi thout, however, depriv i ng the languag e of

the mean s of becom i ng a r i ch on e . On the con trary ,
thanks to the possibi l i ty of form ing from on e root .
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word any n umber of compounds, express i ve of every
con ceivable shade of i d : a

,
I made i t the richest of the

r i ch amongst modern tongues. Th i s I accompl i shed
by the i n troduct ion of n umerous pre fixes and suffixes,
by whose a i d the studen t i s en abled to crea te n ew

words for h imself, wi thout the n ecessi ty of havi ng
prev iously to learn them . For example

( l ). The prefix ma l denotes the di rect opposi te of

any i dea . If
,
for i n stan ce, we know the word for

“
good bou

’

a
,
we can immedi ately form tha t for

bad , ma l
’

bon
’

a
,
and hen ce the n ecessi ty of a speci a l

word for bad
”
i s obvi ated . In l ike man n er , a lt

’

a ,

hi gh ,
” ta ll , mal 'al ’ta , “ low,

” short estim
’

i
, to

respect, ma l
’

estim
’

i
,

“
to despi se , etc . Con sequen tly ,

i f on e has learn ed th i s si ngle word mal he i s rel i eved
of learn i ng a long string of words such as hard,
(prem i si ng that he kn ows “

cold
,

” “
old ,

d i rty, ” d i sta n t
,

” “ darkn ess, ” shame,
”

to ha te ,
etc .

, etc .

The su ffix i n marks the fem i n i n e gender , and
thus i f we know the word “ brother,” fra t

’

o, we can

form s i ster,” frat
’
i n

’

o ; so a lso, “ father,” pa tr
’

o 3
“ mother,

”

B y th i s dev i ce words l ike

grandmother,” bri de,
”

girl ,
”

hen ,
”

cow,

”
etc

are don e away w i th .

The suffix i l i nd icate s an i n strumen t for a given
purpose , trané

’

i
,

“
to cut ,

”
tran é

’

i l
’

o
,

“
a kn i fe

so words l ike “
comb,

” “
axe,

”
bel l , etc . ,

ar e

r en dered un n ecessary.

In the same man n er ar e employed many o ther
affixes— some fifty i n a l l— whi ch the reader wi l l find
i n the vocabulary . Moreover , as I have la id i t down
as a gen era l ru le that every word al ready r egarded as
i n tern a tion a l— the soc a lled “ foreign words, for
example— undergoes n o change i n my language ,
except such as may be n ecessary to br ing i t i n to
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con form i ty wi th the i n tern ational orthography, i h
n umerable words become superfluous , e.g.

,

“ loco

mot i ve,
”

telegraph .

” “
n e rve ,

” “ tempera ture ,
”

“
cen tre ,

” “ form ,

” “

publ i c ,”
“

pla ti n um ,

” “ figure ,
“waggon ,

”
comedy, and hundreds more.

By the help of these ru les, and others
,
wh i ch wi l l

be found i n the grammar , the language i s rendered so

exceedi ngly simpl e that the whole labour i n learn i ng
con si sts i n comm i tt ing to memory some words
wh i ch number i neludes al l the gramma ti cal i n flexion s,
prefixes , etc . Wi th the as si stan ce of the ru les gi ven
i n the grammar , anyon e of ord in ary i n tel lectual
capaci ty may form for h imsel f a l l the words , ex

pression s, and idi oms i n ordi nary u se . Even these
words, as wi l l be shown d i rect ly , are so . chosen

that the learn ing them offer s n o d i fficul ty to a we l l

educated person .

Thus the acqui remen t of th i s r i ch , mel l i fluou s
,

un i versa lly-comprehen s ible language i s n ot a ma tte r
of years of a labor iou s study, but the mere l ight
amusemen t of a few days.

PROB LEMN o. 2.

The solut ion of the second problem was effected
thus

I i n troduced a complete d i smembermen t of

idea s in to i ndependen t words, so tha t the whole
language con si sts , n ot of words i n d i fferen t sta tes of

g
ramma t i ca l inflexi on , but of unchangeable words .
f the reader wi ll turn to on e of the pages of th i s
book wr i tten i n my language, he wi l l perce ive tha t
each word always re ta i n s i ts or igi nal un a lte rable
form— namely , that under wh i ch i t appears i n the

vocabulary . The var i ous grammati ca l i n flexi on s
,
the

reciproca l r ela ti on s of the membe r s of a sen ten ce , ar e
expre ssed by the jun cti on of immutable syl lables .
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B u t the structure of such a syn thet i c language be i ng
a ltogether stran ge to the ch i ef European n ati on s

,
and

con sequen tly d i fficu lt for them to become accustom ed

to
,
I have adapted t hi s pr i n ci ple of di smembermen t

to the spi ri t of the European languages, i n such a

man n er tha t anyon e learn ing my tongue from gram
mar a lon e , w i thout hav i ng previously read th i s i n tr o
ducti on— whi ch i s qu i te un n ecessary for the learn er
w i l l n ever perce i ve that the structure of the language

d iffers i n an y r espect from that of hi s mother-tongue .

So , for example , the der ivat i on of frat
'

i n
’

o, whi ch i s
i n real i ty a compound of frat

“
ch i ld of the same

paren ts a s on e
’s sel f

,
i n “ female,

”
0

“
an en t i ty, ”

that whi ch ex i sts, i .e. ,

“ that whi ch exi sts as a

femal e chi ld of the same paren ts as on e
’s sel f ” “

a

si ster,” -i s expla i n ed by the grammar thus : the root
for “ brother i s fra t, the term i n ati on of substan t i ves
i n the n om i n ative case i s 0

, hen ce frat
’

o i s the

equ i va len t of “ brother the fem i n in e gender i s
formed by the suffix i n

,
hen ce frat

’

i u
’

o
“ si ster.”

(The l i tt le strokes between certa i n letters ar e added

i n accordan ce w i th a rule of the grammar
,
whi ch

requ i res the ir i n ser t i on between each compon en t

part of every complete word). Thu s the lea rn er
exper ien ces n o d i ffi cul ty , and n ever even imagi n es
tha t what he ca ll s term i n ati on s, suffixes, etc .

,
ar e

complete and i ndepen den t words , whi ch always keep
the i r own proper sign ificat i on s, whether placed at the

begin n i ng or en d of a word , i n the m idd le , or a lon e .

The resu l t of thi s con struction of the language i s

tha t everythi ng wri tten i n i t can be immedia tely and

perfectly understood by the help of the vocabu lary
or even almost w i thou t i t —by anyon e who has n ot

on ly n ot learn t the language before, bu t even has n ever
heard of i ts very exi sten ce .

Let me i l lu strate th i s by an example -I am

amongst Engli shmen ,
a nd have n ot the sli ghte s t
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kn owledge of the Engl i sh language I am absolutely
i n n eed ofmaki ng myse lf understood , and wri te i n the
i n te rn at i on al tongue , maybe

,
as fol lows

Mi no sci
’

as hi e mi las
’

z
'

s la basten
'

a
’

u ; Eu vz
'

gjin no

vi d
'

is 7

I hold out to on e of the stranger s an In tern at i on al
Engli sh vocabu lary , and po in t to the t i tle, where the
fo l lowi ng sen tence appears i n large le tters Every
th ing wr i tten i n the i n tern a ti on al language can be

tran sla ted by the help of th i s vocabulary . If several
wor ds together express but a si ngle i dea, they ar e

wri tten as on e word, but separated by commas e.g. ,

frat
’

i n
’

o, though a si ngle idea, i s yet composed of thr ee
words, wh i ch must be looked for sepa rately i n the

vocabu lary .

” If my compan i on has n ever heard of the
i n tern ati on al language he wi l l probably favour m e a t

fir st wi th a vaca n t sta re, wi l l then take the paper
offered to him

,
a nd , search i ng fo r the words i n the

vocabulary , as d irected , wi l l make out someth i ng of

th i s kin d

I
n ot

know

s ign of the presen t do know

ten se
kie =where
mi I
las = leave

is si gn of the past have left
ten se

la the

bastou = st i ck
0 31 n ofa substan t ive

baston o n ,

a sign of the object ive
(
'

HSP.
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whether, if,
employed i n ques whether
t ion s
you , thou
—i t

,
th i s

sign of the objective
case

ne not

oid see
es ?

i s sign ofthepast ten se}have seen 3
A nd thu s the Engl i shman wi l l easi ly un derstan d what
i t i s I desi re. If he wi shes to reply , I show him

an Engl i sh-In tern ation al vocabu lary , on whi ch are

pr in ted these words To express anythi ng by
mean s of thi s vocabulary, i n the i n tern at i on a l

language, look for the words requi red i n the voca

bu lary i tsel f ; an d for the termi n at i on s n ecessary to
di sti ngu i sh the gramma ti ca l forms look i n the gram
mat i cal appendix, under the r especti ve head ings of
the parts of speech wh i ch you desi re to express .

”

Sin ce the explan ati on of the whole grammati ca l strue
ture of the language i s compri sed i n a few l i n es— as

a glan ce at the grammar wi l l show— the find in g
'

of the

requ i red term i n at ion s occupi es n o longer time than
the turn i ng up a word i n the dicti on ary .

I would n ow d i rect the atten ti on of my r eaders to
an other matter

,
at first sight a tr ifl i ng on e. but , i n

truth , of immen se impor tan ce . Everyon e kn ows the
impossi bi l i ty of commu n i cat i ng i n te l l igibly w i th a

fore igner by the a i d of even the be st of d i cti on ar i es ,
if on e have n o previou s acqua i n tan ce wi th the

language. In order to fi nd any gi ven word i n a

d ictionary, we must kn ow i ts der i va ti on , for when
words are arranged i n sen ten ces, n ear ly every on e of

them undergoe s some gramm at i ca l cha nge . A fter
th is al tera ti on , a word often bears n ot the least
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that he wi l l under take to learn the grammar of the

language before replying ! B y usi ng, on the other
hand , the i n tern a t ional language , we are set i n poss i
bi l i ty of commun i cat i ng di rectly wi th a person of any
n at ion al i ty, even though he may n ever have heard of

the exi sten ce of the language before.

A nyth ing whatever , wr i tten in the i n tern at ional

tongue, can be tran slated, wi thout di fficul ty, by
means of the vocabulary alon e

,
n o previ ous study

be i ng requ i si te. The reader may easi ly con vi n ce

himse lf of the tru th of thi s assert i on by exper i

men ting for himsel f wi th the specimen s of the

language appended to thi s pamphlet . A person of

good educa t i on wi l l seldom n eed to refer to the

vocabu lary, a l i ngui s t scarcely a t al l .

Let u s suppose that you have to wri te to a Span i ard ,
who n ei ther kn ows your language n or you hi s . You

thi nk that probably he has n ever hea rd of the i n ter

n ation a l tongue . N o mat ter
,
wr i te boldly to him i n

that language ,
and be sure he wi l l understan d you

perfectly . The complete vocabu lary requ i red for
everyday u se , be i ng but a si ngle sheet of paper, can
be bought for a few pen ce, i n any language you

plea se , easi l y en closed i n the smal lest en velope, and

forwarded wi th you r letter . The pe r son to whom i t

is addressed wi l l wi thout doubt under stand wha t you
have wr i t ten , the vocabulary bei ng n ot on ly a clue to ,
bu t a complete explan a ti on of your letter . The

wonder ful power of combi n at i on possessed by the

words of the i n tern at i on al language renders th i s
l i l l iput ian lexi con amply su ffici en t for the expr essi on
of every wan t of da i ly li fe ; but words seldom met

wi th, techn i cal terms, and fore ign words fam i l iar to a l l
n ation s, as “

tobacco,
” “ theatre,

” “ fabr ic
,

”
etc . , aren ot

i n cluded i n i t . If such words, therefore , a re n eeded ,

and i t i s impossible to express them by some equ i va

len t terms, the larger vocabu lary mu st be con sul ted
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It has n ow been shown how, by mean s of the
pecu l i ar structure of the i n tern a tion al tongue, anyon e
may en ter i n to an i n te l l igi ble correspon den ce w i th
an other person of a di fferen t n at ion a l i ty . The sole
drawback, un t i l the language becomes more widely
known , i s the n ecess i ty under wh i ch the wri te r i s
placed ofwa i t in g un t i l the person addressed sha ll have
an alysed his thoughts . III order to remove th i s ob
stacle as far as practi cable, a t leas t for person s of

education ,
recourse was had to the fol lowi ng ex

pedi en t . Such words as are common to the languages
of al l ci vi l i sed peoples, together wi th the so-ca lled
“ fore ign

”
words and techn i ca l terms , were left

un alte red . If a word has a d i fferen t sound i n di f
fe ren t languages , tha t sound has been chosen wh ich
i s common to a t least two or three of the most
impor tan t European tongues, or wh ich , if found i n
on e lan guage on ly , has become fami l i ar to o ther
na t ion s. When the r equ ired word has a di fferen t
sound i n every language , some word was sough t for ,
hav i ng on ly a rela ti ve l iken ess i n mean i ng to the

other , or on e wh i ch, though seldom used
,
i s ye t we l l

kn own to the leadi ng n a ti on s
, the word for

n ea r i s di fferen t i n every European language , bu t

i f on e con s ider for a momen t the word “

proximus

(n earest), i t wi ll be n ot iced tha t some mod ified form
of the word i s i n use i n a l l impo rta n t tongues . If,
then

,
I cal l “

n ea I
’ ’

p rolcsim,
the mean i ng wi l l be

appa ren t to every educa ted man In other emer
gen cies words were drawn from the La ti n ,

as be i ng a

quas i -i n te rnat i on al language . Dev ia t ion s from these
rules were on ly made i n except ion al cases , as for the
avoidan ce of homonyms, s impl ic i ty of orthography ,
e tc . In thi s man n er, be i ng i n commun i ca tion wi th a

European of fa i r educa ti on
,
who has n ever learn t

the i n te rn a tion a l tongue , on e may make sure of

be ing immed ia te ly u nderstood
,
wi thout the person

B 2
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addressed havi ng to refer con t in ual ly to the voca

bu lary .

In order that the reader may prove for himsel f the
tru th of al l tha t ha s been set forth above, two speci
men s of the i n ter nat i on al language are subjoi n edfi‘

P ATR
’

O N I
’

A .

P atr
'

o n i
'

a, kiu est
’

as en la éiel ’o, sankt
’

a est 'u Vi ’a
n

'

om
’

o , ven
’

u r eg
’

ec
’

o Vi
'

a, est ’u vol
’

o Vi
'

a
, ki el en la

ci el 'o
,
t i el ankati sur la ter

’

o. P an
’

o
’

n n i
'

a
’

n eiu
’

tag
’

a
’

n

don
’

u al u i hod ia i
'

I, ka j pardon
’

u a1n i su ld
’

o
’

j
’

n n i
’

aj
’

n ,

ki el u i ankau pardon
’

as al n i
’

a
'j suld ’

an t
’

o
'

j n e

konduku n i
’

n en ten t
’

o
’

n sed l i ber
’

ig
’

u n i
’

n de la

mal
'

vera, car Vi
'

a est 'a s la regad
'

o, la. fort
'

o
,
ka j la

gloro etern e. Amen !

EL LA B IBLI
’

O.

J6 la komen c
’
o Di

’

o kre
’

i s la ter ’o’

n kaj la e l el
'

o
’

n .

Ka j la ter
’

o est'i s sen ’

form
’

a kaj dezert
’

a
,
kaj ma l

'

lum
’

o

est 'i s super la profund
’

a
’

jo, kaj la an im
’

o de Di
'

o si
’

n

po rt
’

i s super la akv
'

o . Kaj Di
’

o d i r
’

i s est ’u lum '

o

kaj far
’

ig
'

i s lum
’

o. Kaj Di
'

o v id
’

i s la lnm
'

o
’

n ke

g
i

est'as bon ’

a, kaj nom
'

i s Di ’o la lnm '

o
'

n tag
'

o
,
kaj a

ma l
’

lum
’

o
’

n Li n om
’

i s n okt’o. Kaj est'i s vespe r
’

o,

kaj est
'

i s maten
'

o—unu tag
’

o . Kaj Di
'

o d i r
'

i s : e st'u
firm

'

aj
'

o in ter la akv
'

o ,kaj gi apar t
’

ig
’

u akv
’

on de akv
’

o .

Kaj Di
’

o kr e
'

i s la firm ’

aj
’

o
’

n kaj apa r t
’

i g
’

i s la akv
’

o
’

n

kiu est ’a s sub la firm
’

aj
’

o
,
de la akv

'

o ki u est’a s super
la firm

’

aj
'

o kaj far
’
ig

'

i s tiel . Ka j Di
'

o n om
’

i s la firm’

aj
’

o
’

n cIe l
’

o . Ka j e st
‘

i s vespe r
'

o, ka j est
’

i s maten ’

o

la du
’

a tag
’

o . Kaj Di
’

o d i r
’

i s : kolekt
’

u s i n la akv
'

o

de sub la ei el
’

o IIIIu lok
’

o
’

n
,
kaj mon tr

’

u si
’

n sek
'

aj
’

o

kaj far
’

ig/i s t i el . Ka j Di
’

o n om
’

i s la sek
’

aj
'

o
'

n ter’o
,

ka j la ko lekt
'

o
’

j
'

n de la akv
'

o Li n om
’

i s mar
’

o
'

j .

In corre spo n den ce wi th pe rson s who have l ea rn t the
lan guage , as we l l as i n works wri tte n for them exclus i ve ly ,
the commas , separating par ts ofwords , ar e om i tted .



ADVICE TO THE STUDENT.

1. The lesson s, e tc .

,
i u th i s text—book are ar ranged t o

meet what m u st be the gr ea t a ims of an In tern at i on a l
language, vi z.

To read i t wi th fac i l i ty .

To speak i t w i th fac i l i ty .

To wr i te i t wi th fac i li ty.

2. A nd, i n order to fulfil these ends, the Lesson s
have been d i vided i n to three sect ion s , n amely
Exerci ses, Conversa t i on s, andSpecimen s ofCorrespond
en ce . Al l these can be taken i n thei r order

,
but there

i s n oth ing to preven t a studen t from worki ng a t the

Conversa ti on s be fore the Exerci se s (Sect ion I .) have
been fin i shed . The Correspondence (Sect i on
however , should n ot be at tempted un ti l the Exerci ses
a nd Conversa tion s a re thoroughly mastered.

3 . In order to faci l i ta te the study of the language,
I would advi se the studen t to gi ve hi s careful atten
t ion to the fol low ing suggestion s
4. Do n ot begin theExerc i ses un t i l the sound value

of every letter i n the A lphabet i s thoroughly mastered .

5 . Even when th i s po in t is at ta i n ed, let n o day

pass without read ing a loud the words of, at least, on e
Exerci se ; th i s for three r eason s—firstly, as an exerci se
i n pron un ciat ion secondl to accustom the ear to the
sound of the words thi rdfy , for a better r ememberi ng
ofthewords, on e sen se heremateri al lyhelpi ng the other .

6 . Keep wel l before the m i nd , for th i s end, the fact
that the language i s phon et ic, on e letter hav i ng always
and everywhere on e sound, and, fin al ly, r emember

there a re n o si len t lette rs .
7. In men t ion i ng the let ters i t i s wel l to give them

the n ames bywh i ch they are un iversally kn own ; th i s
i s don e by adding an 0 to each con sonan t. Thus the
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name of B i s be , D i s do ,Mi s mo , R i s re , Si s she ,
Z i s zo, etc .

, e tc . Thi s gi ves the A lphabet i ts own

proper characteri sti c, wh i ch i s tota l ly d i sti nct from the

a lphabets of a l l other languages.
8. Learn the Gramma ti cal Term i na ti on s whi ch

pr ecede the Grammar proper .

“ Hasten slowly, do
n ot be i n too great a hurry, proceed step by step .

Too great haste on ly retards progress .
9. R ecap i t ii late occasi on al ly . When you fin i sh the

firs t 10 Lesson s repea t them do the same when you
fin i sh Lesson 20, and fin al ly have a r epet i t ion of the

whole When you do th i s thoroughly you have a

worki ng capi tal
”
of close on 700 or 800 words.

10. Moreover , i f you act i n thi s way , the

r emai n i ng Sect ion s (II . a nd III .) wi ll presen t n o

di ffi cu l ty .

l l . Hav i ng fin i shed the Exerci ses, I wou ld suggest
that the studen t subscri be to on e of the journa ls (of
whi ch there are n ow at least ten publ i shed) pri n ted
for the propagat ion of the language. Some of these
are pri n ted en ti rely i n Esperan to ,

others i n F ren ch
and Esperan to. An Engl i sh Esperan to mon thly i s i n
prepa rat ion .

12. If you wi sh to correspond i n the language, you
should obta i n the A n nua l Un i versa l address book
i ssued by Dr . Zamen hof, an appl ication form for whi ch
can be had by applyi ng to the Esperan to Club. By

gi ving on e hour each day to the language , at the end
of a few weeks you wi ll fin d n o di fficul ty i n th i s.
A nd r emember

,
by mean s of Espera n to , your cor

responden ce n eed n ot be l imi ted to on e or two coun tr ies .

P ractica l ly , by the mean s of th i s language , your field
i s boun dless for th i s purpose .

13 . Every Esperan ti st should obta i n and careful ly
study Dr . Zam en hof ’s Fwndamen ta Krestomatio,
wh i ch i s the guide to style , an d con ta in s the larger
par t ofDr . Zamen hof ’s own wr i ti ngs .



SYN OPSIS OF THE GRAMMAR 0 F

ESPERA N TO .

GRAMMATIOAL TERMINATIONS.

den ote s a lways the i nfin i tive . Ami , to love .

presen t ten se . Mi amas ,
love .

past ten se . Vi am i s
, you

loved .

fu ture te n se Ii i amos, theywi l l love .

con d i ti on a l . L i amus , he

shou ld or wou ld love .

impera tive . A mu
,
love ; If

amu ,
l e t h i m love .

A NTA presen t parti c i p le (a cti ve )
A ma n ta

,
lov i n g.

IN TA past parti cip le (acti ve ).
A m i n ta , hav i n g loved .

ONTA fu ture parti ciple (a ctive).
A mo nta , abou t to l ove .

pres en t parti ci p le (pass i ve).
A ma ta , be i n g loved .

past pa r ti ci p le (pass i ve ).
A mita

, havi n g been l oved .

future pa rt i c ipl e (pa ss i ve ).
A mota ,

abou t to be loved .

n oun . P a lm ,
fa the r .

adje cti ve . P a l r a
, pa te rn a l .

adve rb. P a t rc, pa t ern a l ly .

pl u r . B onaj p at r oj , good

fa thers .

objecti ve (a ccusat ive ) ca se .

a n d the d i rect ion towards
wh i ch on e goe s Mi tr ams
lg. l i br on , I foun d the book .

Si {r u e London on , she goe s

to Lo n don .

The fin a l A of pa rti c i p les i s chan ged to E”
when

used adverbi a l ly, a s ama n te , by (or i n ) lovi n g.



PA RT l .— THE ESPERANTO
GRAMMAR .

The A l pha be t .

1. There are twen ty-ei ght le tters i n the alphabet,
VIZ

A a , Dd , Gg, Jj
,
Mm

,
R r

,
Uu,

Eh, Ee, Eh
,

.fi
‘

j , N n
, Ss, I

‘

m
,

Cc, F f, Hi1
,
Kk, 0 0 , Vv

,

Ce, Gg, Ii , Ll , P p , Tt
,

Zz.

2. Wi th the excepti on of the fol low ing, these letters
are pr on oun ced exactly as i n Engli sh
A i s a lways pron oun ced as a i n fa ther .

“
e i n they .

ee i n seen .

o i n so .

u i n rule .

ts i n b i ts .
ch i n church .

g in good .

g i n gem .

ch i n loch .

y i n yes .

s i n V i sion .

“
5

”
i n bas i n

,
n ever l ike

s i n rose .

sh i n she .

ow i n how.

“ i
”
i n n igh .

0y i n boy .

eh-oo as i n the words
they who.

E]: ayi i n sayi ng.

U]
“
u i i n ru i n .

Norm—Dr . Zamen hof perm i ts the substi tuti on of the
l e t ter h for the accen t, i n a l l cases ofch , gh , hh , jh , an d sh .
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The grammati cal term i na tion s
“ i

,

” “
a
,

” “
o , are

rega rded as i n dependen t words i n such wa s. In

e lemen tary work, or i n correspondi ng wi th learn er s,
the di fferen t par ts of compound words are d iv i ded

by perpendi cu lar or slop i ng bars a s Vapor
’

gzp
'

o
,

Gr iz
’

har
’

a , A

F o r e i gn Wo rds .

1. By
“ foreign words we understand a large

clas s of words wh i ch most languages recei ve from a

common source .

2. In Esperan to these words reta i n thei r or igi n al

form , undergo i ng n o change except on ly so far as

they are subject to i ts orthograph i cal system and

rul es .

Mikrofon o,Mi crophon e . Tea tro, Theatre.

Mikrofona ,Mi crophon i c . Tea tm
,
Theatri ca l .

Mikrofone,MicrOphon i ca l ly . Teatre
,
Theatr i cal ly .

3 . A s w i l l be seen from these exampl es , the

der ived words—Mikrofon a , mikrofon e, lea tra , tea lre,
always origi n ate or spr i ng from the root of the

pr imary word, mikrofon
’

, teatr
’

.

El i s i on .

1. El i sion i s n ot common i n Esperan to ; i ts use i s
rather to be avoi ded than fol lowed .

2. The on ly l etters that may be el ided are the
“
a

”
of the arti cle and the “

o of n oun s (in the

s i ngular). When el i s ion does take place, an

apostrophe i s used to den ote the dropped let ter .

La demo de l
’

ma strg, the house of the mas te r ; or , the

master’s hou se. Si l ler ’ estis gla mpoeto ; Sch i l ler was
a glori ou s poet.
3 . In n o case i s el i sion obl iga tory .
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In t e r rog a t i on .

C'u den otes an i n terrogat i on , as Chi li legas ? Does
he r ead 2 It i s a lso used i n i nd irect quest i on s, when
i t mean s whether .

"

N ega t i on .

A s i n Engli sh , double n egat ives must n ot

used .

412
'

n emlon trovz
'

s, I found n oth i ng.

Si aon i an vi dés en la pa lace, she saw n o on e i n

pa lace.

Di rect i on .

In an swers to question s begi n n i ng wi th “Ki en ,

where ”

(m ean ing d i rect ion ), the word or words
must have the termi n ati on of the object ive . A s ,
Kien l i i ras ? Where does he go ? (Wher e i s he
goi ng

’

l) Li ims fiardenon— Londonon . H e goes (or
i s goi ng) to a garden— to London .

P A RTS OF SPEECH .

The A rt i c le .

1. There i s n o i n defin i te ar t i cle i n Esperan to.

It i s con ta i n ed i n the N oun (as i n Lat i n ) accordi ng
as the sen se does or does n ot requ i re i t, as

R 020 es lasflora, a rose i s a flower .

P a tro kaj fre to, father and brother .

2. The defin i te art i cle i s La , the . (It i s i n var iabl e).

La pa lm,
the father . La pa tr i n o, the mother .

La tablo, the table . La.p atr qj , the father s .
La bi rdoj estas sur la arbo, the birds ar e on the tree .
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3 . The defin i te art icle i s n ever used i n Esperan to
be fore pr oper n ames, as :
Unu igi taj Statoj Amer ikaj . The Un i ted States of

Ameri ca.

F ran cuj o estas p li varma ol A ngluj o.

* F ran ce i s

warmer than England.

4 . The defin i te art i cle i s u sed i n Esperan to be fore
n oun s den oti ng the total i ty of pe rson s or th i ngs re
presen ted , as
La homo estas mortema , man i s morta l .

The N oun .

1 The n oun , i n Esperan to, i nvari ably ends i n o,
”

as

Pa tro, father . P atr i no, mother . A rbo, tree.

2. The plural i s formed by adding
“ j
(pron .

“ y
to the si ngular, as
P a i roj , fa thers . P atr i noj , mothers . A rboj , trees.

3 . The objective ca se (somet imes n amed the

A ccusati ve) i s formed by adding n to the si ngular
or plural , as
Mi hams flown

,
birdon kaj l ibron .

I have a flower , a bi rd and a book.

Mi havesfloroj n birdoj n kaj l ibroj n .

I have flowers, bi rds and books .

Thi s form of the object ive i s n ot used i n Engl ish ,
but as Esperan to i s a lang uage to be u sed by al l

n at ion s, and havi ng to un i te clearn ess wi th simpl i

ci ty , i t had to be so formed tha t however the words
i n a sen ten ce may be arranged, the subject and

object cann ot be read on e for an otherd
'

A l tern a ti ve forms are F r aud a ndo, A nglola nd o .

1' F o r a spec i a l Note on the u se of the A ccusa ti vo see p . 166.
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4 . P ossessi on i s denoted as fol lows :
La demo de la pa l ro, the fa ther

’s house .

La l ibro de la pah
' i no, the mother ’s book.

La capelo de J ohan o
,
John ’s ha t .

5 . The d i rect i on , or place towards wh i ch on e goes,

a lso takes the s ign of the objecti ve ca se , n ,

”
as

Mi i r n s Roman ,
I go to R ome . La hundo sa ltis sur

la Ii ton ,
» the dog jumped on (to) the bed . (H e was

n ot on the bed when he jumped , he was on the floor
or e l sewhere, and from there he j umped on to the

bed).
B ut , La hundo sa lti s sur la l i lo mean s he was on the

bed, and then jumped abou t on i t .

6. The fem i n i n e i s formed by i n sert i ng— i a— be fore
the term in at ion 0 or oj , as : pati o , pa i r-i nc , fa ther,
mother .

Edzo, e -i a-o, husband , wi fe . Koli o, kok-i a-o, cock,
hen .

Mi vid i s la edzon kaj la edzinon , I saw the hu sband
and the wi fe .

7. N i s al so used i n words s ign i fy i ng date .

Li ven is lu/ndon , he came (on )Monday .

8 . In words expressi ng wei ght , measure , pri ce a nd

dura t ion N i s l ikewi se added , as Si ka/nti s da horoj n ,
she sang (for) 2hours .

The A d j ect i v e .

1. A l l adjecti ves , and part i c i ples when used as

ad ject ives, end i n “
a
,

”
as

F orta , strong. Ri c
‘

a
,
r i ch . B rava , brave .

La bona pa lm ,
la bola pa tri no kaj la j una filo (si ng).

The good father , the beau ti ful mother and the

young son .
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La bonaj pa i roj , la belaj pa tri noj kaj la j unaj filoj

The good fa thers, the beaut i ful mothers an d the

young son s .
2. If an adjecti ve qual ifies or refers to a n oun i n

the objecti ve case such adj ective mu st al so take the
s ign of that case , n

,

”
as

Mi trovi s j unan bi rdon en la gardeno.

I found a young bi rd i n the garden .

Mi aé‘eti s da carmaj n l i b'roj n .

Ibought two charmi ng books.

3 . The adject ive may precede or fol low the noun

i t qua l ifies , as
Mi havas n ooan capelon , or mi havas capelon novan , I

have a n ew hat .

4 . A s already sta ted , par t ici pi al adject i ves, that is
par ti ciple s used as adjecti ves , fol low the above rul es.
A mawta amiko

,
a lov i ng fri end . A man taj amikoj ,

lov i ng friends .
A djectives mu st n ever be used as adverbs, n or

adverbs as adject ives .

Com pa r i son of A dj ec t i v e s .

1. A dject ives are compared as fol lows
The comparati ve of equ a l i ty i s

,
ti el—kiel, as

as .

The comparat i ve of super ior i ty i s , p li— ol , more

than .

The comparat ive of i n feriori ty i s, ma lp li—ol , less

than .

Vi estas ti el forta ki el Ii . You are as strong as

he .

Vi estas p li for ta ol l i . You are stronger than
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Vi estas ma lpli fm
' ia ol l i You ar e less stro n

(weaker) than he .

2. The super lat i ve of super i or i ty i s la p lej — el) the
most — of, i n ,

amongst).
The superla tive of i n fer i or i ty i s la ma lp lej — el) the

least — of, i n , amongst).
Li estas la p lej kuragja homo en la mondo (el a i éi aj ).
l i e i s the most courageous m an i n the wor ld

(amongst us al l).Mi estas la p i ej r i éa el éiuj .

I am the r i chest of all .
Mi esias la ma lp lej for ia el mi .

I am the least strong (weakest) amongst us .

3 . The super lative absolute i s i ndi ca ted by i re,

very .

Mia pa i ro es ias i re 'ri éa kaj irefeliéa .

My father i s very r i ch and very happy.

N um e ra l s .

1. The cardi nal n umbers are : Una da h‘ i

Icvar [wi n ses sep 0k M12

dek cen t mi l

2. The ten s and hundreds a re formed by the a id

of the n umbers reced ing : Dela (10) or cen t as

dudek i i i dglc sesdek n a ildek

Icea rcen i kvi ncen i n a i i ce'n i

3 . The i n termed ia te n umber s be tween 10 an d 100

are formed as fol lows : Dek—da ( l 2), dek—sep
dekma i i in

'

dek-sep sepdek
-kvi n n a i leen i

i r idekd u. sepcen i okdek
-unu mi l nadeen i i r i

(1903)
The use of the hyphen i s n ot obl iga tory.

4 . Ord in a ls are form ed from the correspond i ng
card i n al s by addi ng the term i n at i on “

a
”
of adjecti ves.

Unua (first), kva ra (four th), dek-unua (e leven th),
kvindek-i r ia (fifty-th i rd), duceu i dudek-i r ia (two hundred
and twen ty-th i rd), mi i na i leen i-i r ia (1903 a n ).
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5 . If the card i nal numbe r i s composed of d i fferen t
n umbe rs , “

a i s added to the la s t on ly .

G. Ord i na ls bei ng 111 rea l i ty adjecti ves
,
they fol low

the rules of adject ives as to case and n umber , as

Don u a l Ii la a nua n , kaj prenu la kvaran .

Give him the first and take the fourth .

7. Card i n al s undergo n o change.

8. F raction al numbers ar e formed by addi ng on

to the cardi na l s, an d then addi ng o or
“
a accord

i ng a s they a re n oun s or adjecti ves. La cen ten a par io

de la mono, the hundred th pa rt of the mon ey . Kvar
estas la dunno de 015, four i s the ha lf of e i ght . Ti ‘i okonoj ,
three e ighths Kvi n seponoj , five seven ths
9. Mul tiples are formed by adding

“
obl

”
to the

ca rd ina ls
,
a nd then addi ng 0

’

or
“
a

”
as i n frac

t ion al s, to mark the n oun or adjecti ve . Duobla , double .

Tr iobla
,
tr iple. Sepobla , seven fold .

10. Col lect i ves are formed
,
by add i n

g
“
op to the

cardi na l s
,
and then add ing

“
a

”
or

“
6 accord i ng as

they a re adjecti ve s or adverbs . Daope, by twos.
Dekope, by ten s .
11. Once , twi ce, thrice , etc . ,

are formed by adding
the word “ foje

”
to the ca rd in al s

,
as Un ufoj e, on ce .

q oj e, twi ce . Tvij
'

oj e, thr i ce , etc .

P e rs on a l P ron oun s .

1. The person a l pron oun s are :Mi , I . Vi , thou ,

*

you . Li , he . Si , she . Gi
,
i t . N i , we . Ii i , they .

On i , they , we , people , i t . Th i s i s the F ren ch “
on .

Si
,
sel f, r eflexi ve pron oun , of a l l genders and n um

bers . Thi s pron oun i s n atura l ly of the thi rd person .

2. They form the objective case i n the same way
as n oun s :Mi n , m e . Vin , you . Li n , him . Sin , her.

Gi n
,
i t . N in , us . Ili n

,
them .

Thou i n fami l i ar add ress i s represen ted by C’i ,
” but

th i s i s rarely u sed i n Espera n to .
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4 . A l so, l ike n oun s and adject ives , they form thei r
plural s by add i ng

“ j
to the si ngu lar .

Mi i roeis mi aj n l i broj n en la skaiolo.

I found my books i n the box.

Si a , Li a , e t c .

1. The cor rect us e of these possessives demands
atten ti on . They m ust n ot be u sed in d i scr im i n ately
each has i ts d i sti n ct and separate fi le. In such
(Engl i sh) sen ten ces as John saw my father and hi s
fri end,” there i s a doubt whose “ fri end i s mean t .

Is i t “ John ’ s ” fri end or the “ father ’s that i s
mean t i

2. In Esperan to there can be n o such ambigu i ty.

(a). Johanovi di smi aa pa tron kaj l ian amikon . (b). Johano
vi d is mian pa iron kaj sia n amiken . N ow, the ru le i s

Sia can on ly r efer to the Wed of the sen ten ce or

proposi t ion i n whi ch i t occur s . Therefore i n (a),
Johanobe i ng the subject , l ian can n ot refer to him , but

t o the fa ther , “ John saw my father and hi s (the
father ’s) fri end . In aga i n taki ng the ru le , Siam
does r efer to Johan o con sequen tly i t mean s John
saw my father and hi s (John

’s) fr i end . P ei/re skri bi s

a l Johano, ke a a lkonduku a l a deva lon . In

thi s example lian refer s to P ete r’s horse, because
P e te r i s n ot the subject of pre posi t ion . Sian , on the
con trary , does r efer to the subject (1i ) of the prepo
s i tiou , therefore i t i s John ’ s horse i s mean t . B y the

correct use of these pron oun s a l l ambigui ty is

avoi ded .

The Ve rb (A CTIVE VOICE).
1. There i s n o such th i ng as an i r regular verb in
Esperan to . Therefore when the pupi l has learn ed
the con juga t ion of on e verb

,
he kn ows the con jugat ion

of every verb i n the language .
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2. I, final , denotes the i nfin i ti ve mood , as

Ami , to love . Den i , to give. H aei
,

* to have.

A s, fin al , den ote s the presen t ten se of verbs.

Mi amas, I love. Li amas
,
he loves, etc .

Is, fin al , den otes the past ten se of verbs.
Vi amis, you loved . Ii i amis, they loved , etc.

03 , fin al , den otes the future ten se of verbs .

Si ames, she wi l l love. Ci’i ames
,
i t wi l l love, etc .

Us, fin al , denotes the condi tion a l mood of verbs.

Mi amus, I should or wou ld love , etc.

U, fina l , denotes the imperat i ve mood of verbs.
A mu , love . Li , si , 9i,finu ,

let him , her , i t fin i sh .

N i , i l i fi/nu, let us, let them fin i sh .

3 . Thi s form i n U i s al so used for the subj un ct ive
mood , as Ice mi wow, that I may love , etc .

4 . The person al pronoun s must always be expressed
be fore the verb, except i n the case of imperson a l

verbs .

P a rt i c i p les .

1. The act ive voi ce has three part i ciples whi ch
he lp to form the per fect ten ses of verbs .

2. A n ia fina l , den ote s the presen t par ti ciple (act i ve)
It i s the same as the Engl i sh par ti c iple i n— i ng.

Aman i a , lov ing. Legan ia , readi ng.

In ia , fin al , den otes the pa st partici ple (acti ve).
It i s the same as the Engl i sh pa rt i ciple, i n— cd , en ,

e tc.

A mi n ia , havi ng loved, Skr ibi n ia , havi ng wr i t ten .

Note tha t i n Esperan to have i s n o t an auxi l i ary , bu t
a lways a pri n ci pa l , ac tive ve rb , de n ot i ng posse ss i o n a nd

therefore gove rn s the obje ctive case .
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Da ta , final , den otes the future part i ci ple.

Thi s has n o part i cipia l equ i va len t i n Engl i sh .

Mi estas amen i a , I am abou t to love .

3 . These pa rti ci ples can be used as n oun s , adjec
t i ves

,
and adverbs, i n wh i ch case they take the

di st in ct i ve term i n at i on s of these parts of speech , and
are subject to the same rules as to n umber and

case.

Amania amike, a loving fr i end (part i cipial adjec
t i ve).
Legan ie a i lem as , by reading, we learn (participi al

adverb).
La leyen te, the person (who i s) about to r ead

(par ti ci i al n oun ).
4 . hen Esti , to be, i s used to form the com

pound ten ses, i t i s always tran slated as fol lows

Mi estASamAN TA ,
I am lov i ng.

Mi estASamINTA , I have loved .

Mi esiASamON TA , I am about to love.

Mi estIS amAN TA , I was lovi ng.

Mi estIS amIN TA , I had loved .

Mi estIS amON TA , I was about to love.

Mi estOSamAN TA ,
I shal l be lov i ng.

Mi asiOSamIN TA , I sha ll have loved .

Mi estOSamON TA, I shal l be about to love .

5 . A s wi ll be seen from the above examples the
presen t part iciple of the act i ve verb, preceded
the d i fferen t par ts of Esti , i s used to form
“
progressive ten ses, as

Mi esias aman ia
,
I am lovi ng.

Mi esi i s aman ia , I was lov i ng.

Mi esios skr iban ia , I shal l be wri t i ng. B ut these
forms are avoided as far as poss ible i n Esperan to, the
simpler form s be i ng used—Mi amas, mi amis, mi amos.
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The P a ss i v e Vo i ce .

1. In addi t ion to the three part i cip les of the act i ve

verb, there a re al so three par ti ciples for the passive
form of the verb.

2. A ia , fin al , den otes the presen t par t ici ple
(pass ive).
A ma ia , loved (n ow). Skr iba ia , wr i tten (now).
Ii a , fin al , denote s the pa st part i ci ple (pa ssi ve).
A mi i a , been loved. Skr i bi ia , been wr i tten .

Oia , fin al , den ote s the future par ti ciple (passi ve).
Amoia

,
abou t to be loved .

Skn
'

beia , about to be wri tten .

3 . In the same way as par ti ci ples of the act i ve verb,
these par ti c iples may be u sed as n oun s, adjecti ve s,
and adverbs, and are subject to the same ru les .

4 . The pass i ve vo i ce i s formed by the d ifl
‘

eren t

part of Est i jo i n ed to on e of the pas si ve part iciples .

5 . The fol lowi ng examples i ll ustra te th i s
Mi estASamATA , I am loved .

Mi esiASamITA , I ha ve been loved .

Mi estASamOTA , I am about to be loved.

Mi estIS amATA ,
I was loved .

Mi estIS amITA , I had been loved .

Mi estIS amOTA , I was abou t to be loved.

Mi estOSamATA , I sha ll be loved.

Mi estOSamITA , I sha l l have been loved .

Mi estOS amOTA , I shal l be about to be loved .

6 . The preposi t ion “ by wh i ch precedes the com

plemen t of the pass i ve voice i s tra n s la ted by de.

”

Li esias ama i a de éi uj .

H e i s (be i ng) loved by a l l .
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Si estis ama ta dc sia patri no.

She was loved by her mother .

7. These part i ciples are sometimes used as adverbs

i n the same way as the acti ve parti ciples . The a

fin al i s then changed to “
e,

”
but they do n ot take the

termi n at i on “ j ”
of the plura l .

B a la te de la patro, la i nfano ekp lor is.

B e i ng beaten by the father, the chi ld began to

weep.

P r epos i t i on s .

1. Preposi t i on s i n Esperan to govern the nom in a

t ive case, and n ot the objecti ve case, as i n Engl i sh.

Li kur is a i n i , he ran to us .

La hundo cstas en la 6ambr0, the dog i s i n the

room .

2. Every preposi t ion has a fixed and defin i te mean

i ng. Hen ce the pupi l must gu ard aga i n st tran slati ng
the Engl i sh preposi ti on by i ts apparen t correspon d i ng
one i n Esperan to. To do so would be the source of

very grave errors.
3 . Let the pupi l , then , be carefu l to take a lways

that preposi t ion , the sen se of whi ch i n Esperan to
expresses clearly the idea he wi shes to expres s.
4 . If a preposi tion i s to be employed i n a sen ten ce

where the cho i ce i s n ot defin i te from the sen se of the

phrase, then i n such case use the preposi tion “Je ,
”

the on ly on e i n the langua e whose sign i ficati on i s
n ot defin ed . In addi t i on to t i s, an a l ternat i ve course
i s open , n amely, om i t the preposi tion and use the

object ive case, when n o ambigu i ty or con fusion i s
l ikely to ari se from doi ng so .

I/i gioj as j e tio, or Li {Mas tion , he r ejoi ces at (over)
that . Mi p low s j e via na i veco

, or Mi p lows vian

n a i vecon
,
I Weep at your simpl ici ty .

5 . The correct use of preposi ti on s can best be
lea rn t by rea ding works i n Esperan to
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6. Li st of the most common preposi t ion s

Apud , n ea r. at the si de P er , by m ean s of.
of. P 0, by(wi thn umbers)

Dum, dur i ng. a t the rate of.

En ,
i n . over , above .

P rater
, bes ide, beyond. Sm , on , upon (resti ng

Sen ,
wi thout. on , touch i ng).

Sub, under, ben eath . for the sake of, on

De
,

of, from . accoun t of.

agai n st . A l
,

to , towards(where
a t . on e goes).
between , among. Da , of (a fter words
up to , un ti l . o f n um b e r ,
except , besides. weight, e tc .)
i n spi te of. outs i de , be si des .

P ost, a fter , beh ind . P ar , for , i n favour of,
Laa, accord i ng to . i n order to (be
A nsla la il

,
i n stead of. be f o r e i n fin i

A a iad
, be fore , i n fron t tives).

of. Tm ,
through .

(l i rkaa, about , around .

P
abou t

,
con cer n i ng

wi th
,
i n company

n
, {rega rding of.

wi th . Trans, across .
from , out of.

Preposi tion s always precede thei r complemen t .

The A dve rb.

1. There are two kinds of adverbs those
wh ich are deri ved from ad ject i ves, n oun s, etc . and

(2) a class of simple words wh i ch are n ot der ived, but
wh i ch are , by n ature

,
adverbs .

2. Der i ved ad verbs always end i n “
e,

”
as : B on e,wel l .

cam e, charm i ngly . Rapi de, ma lrap i de, qui ckly , slow ly .

Ii . These are compar ed i n the same way as adjecti ves .

Si kuras ti el rapi de ki el Johano.

She run s as qu i ckl y as John .
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Li kan tas pl i bone 01vi .

H e si ngs be tter than you .

Vi kan tas la p lcj Earme cl czuj .
You sing the most charm i ngly of al l .

4 . The other clas s of adverbs has n o d i st i n ct ive
term in at ion . Amongst the most importan t are the

fo l lowi ng
.

I l lmcna il , a t least . somehow,
i n

Amban, both. some way, or
A nka il , also. mann er .

hardly. n ohow. i n n o

scarcely . man n er .

or . n o—more .

soon . somet imes
always , sometimes.
everywhere . Ju pl i . the more— the

a lready. des pli more .

why . fi ts, just (n ow).
when . N e, no , n ot .

where. Ta te a s
,

n ot at all.

how much . P lu, more .

how many . c ,
n e i ther .

n ow. immediately.

on ly. as soon as .

n early. then .

A dia if, ad ieu . Tia/m kiam, then when .

Ki el aj n , however . F or , forth
,
out .

Ki e aj a , wherever . thu s, so .

when ever . n owhere .

excessively somewhere .

exceed i ngly year]
whether 6,t mon tlily.

whether . Ciutage
*
,

dai ly .

even .

Oi uta gc, e t c are used i n the adj ectiva l form i n such

express i on s as i utaga. ga zei o, a da i ly (ev
-eryday ly ) pape r.

Ou r common express ion log ica l ly mean s a paper publ i shed
dur i ng the hours of sun l i ght , n ot on e publ i shed every day .
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HOW TO B UILD UP NEW WORDS.

In order to crea te n ew words, as men t ion ed on

pages 25 and 26, i t i s on ly n ecessary for the studen t
t o learn the fol lowi ng s imple rules

GRAMMATICA L TERMINATIONS.
—F 0 r example ,

from the root am
’

(wh ich expresses the i dea of love),
we can form
am

'

i to love am
'

o love am
’

a lov i ng
(adj ) , am

'

e lovi ngly mi am
'

as I love ,
etc .

, etc .

mor l
’

(the i dea of dea th), mor l
'

i to d ie
,
mor t

’

o death ,
mort'a morta l (ad mor t

’

in t
’

o (the) deceased , e tc .

parol
’
i to speak, pa rol

'

o speech , parol
’

a ora l , spoken ,
pa rol

'

an t
’

o speaker , e tc.

na tur’o nature, na lui ’ a n a tural
, na ture, n atura l ly ,

(2) P REF I! ES AN D SUFF I! ES (of whi ch some
thi rty are i n common use)

ma l— denotes the Opposi te of any i dea

bon
’

a good , ma l
'

bon
’

a ev i l

amik
’

o fri end, ma l
'

ami lc
’

o en emy .

for l
’

a strong, ma l
’

far i
’

a weak ;
bel

’

a beauti fu l
,
ma l

’

bel
’

a ugly
j oj

’

i to rejoi ce, ma l
’

gioj
’
i to mourn

ben
’

i to bless , ma l'be n’ i to curse .

i a— den otes the fem i n i n e gender

patr
'

o father , p atr
'

i n
’

o mother
frat

'

o brother, fra t
’

i n
’

o si ster ;
knab

'

o boy, kwab
’

i n
’

a gi rl

bov
’

o bul l
,
bov

’

in
'

o cow.
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i l— den otes the i n strumen t by wh i ch someth ing
don e :

tram? i to cut , tran é
'

i l
'

o a kn i fe
komb

’

i to comb, komb
’

i l
'

o comb ;
kud r

’

i to sew
,
loudr

'

i l
'

o n eedle

tond
’

i to cl ip, land
'

i l
’

o sci ssors .

ad—denotes the con t inuati on ofan act i on

sp i r
’

i to breathe, spi r
’

ad
’

o respi ra tion , brea th ing
17113 0 a pu sh,Mad

’

o a pu sh i ng
instru

'

i to i n struct , i nstru
’

ad
'

o i n struct ion .

aj— den ote s somethi ng made from , or havi ng the

qual i ty ofwhat i s men ti on ed
ma l

’

nov
’
a old, ma l

'

nov
’

aj
’

o an old th i ng, an an t ique

mol
'

a soft , mol
’

aj
’

o a soft th i ng
fr i l

’

i to fry, fri t
’

aj
’

o a fr i t ter .

art—den otes a member , in habi tan t , or par ti san
slat

’

o a sta te
,
§ta t

'

an
’

o a member ofa sta te , a ci ti zen
t i lag

’

o a v i l lage , vi laj
’

an
’

o a v i l lager

Amer i k
'

a Ameri ca , A mer ik
’

an
’

o an Ameri can .

ar—denote s a col lect ion of the thi ng men t ioned
arb

’

o a tree, arb
'

a r
’

o a forest
i nsu l

’

o an i sland , i nsul
'

ar
’

0 an arch i pelago
vort

’

o a word , vor t
'

a i
’
o a d i ction ary .

bo—d enotes a relati ve by ma rr iage

pal i
’
o father, bo

’

pa l i
’
o father-i n-law

fil
’

o son , bo
'

j il
’

a son-i n-law.

éj— these letter s added to the first few letters of a mas

cul i ne n ame make of i t an affection a te di min uti ve
P ctr

’
o Peter , Pete

for fem in in e n ames add i t} i n stead of éj
Helen

’

o Helen , B ela
'

nj
’
a
, He

’
nj

’
o
, N ell ie .
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dis— deno separa t ion and di ssem i n a tion
j el

'

i to throw,
dis

’

j et
'

i to throw about

sem
’

i to sow,
dis

’

sem
’

i to scatter , d i ssem i n ate .

ebl— den otes possibi l i ty
kred

’

i to bel i eve , kred
’

ebl
’

a cred ible

fleks
’

i to ben d,fleks
’

ebl
'

a flexible
leg

’

i to r ead, leg
’

ebl
'

a legible .

cc—d en ote s an abstract qua l i ty
bel

’

a beaut i ful , bel
’

ec
’

o beauty
vi r

'

in
’

o woman
,
vi r

’

i n
’

ec
’

o woman l i n ess

amik
’

o fri end , amik’ec
’

o fri endl in ess
simp l

'

a simple, simpl
’

ec
’

o s impl i ci ty .

edz—den ote s a marri ed person
doktm’

o doctor
,
dolctor

'

edz
’

i n
’

o doctor
’s wi fe.

cg
—den otes en largemen t or i n ten si ty of degree

pord
’

o door, p rrrd
'

eg
'

o porta l , ou ter-door
varm

’

a warm
,
varm

’

ag
’

a hot

bru
’

o a n oi se , bru
'

eg
’

o a tumul t
paf

’

i l
'

o gun , paj
’
i l

’

eg
’

o can n on .

cj—den ote s the place where the act ion i ndica ted by
the roo t word takes place

dorm
'

i to sleep, dorm
’

ej
’

o a dorm i tory
p reg

"
i to pray , pr ei cj

’

o church
lern i to learn , lam

'

ej
’

o school .
ole—den otes an action whi ch begi n s or i s of short

dura t ion
kan t

’

i to si ng, ek
’

kan t
’

i to begi n to s i ng
dorm

'

i to sleep, ck
'

dorm
’

i to fa l l as leep
r i d

’

i to laugh, ek
'

r i d
’

i to bu rs t ou t laughing.

si n- den otes propen si ty or di sposi t i on
envi

'

i to envy , ca r i
’

am
’

a envi ous
kred

’

i to be l i eve , kred
’

cm
’

a credulou s
spar

’ i to be spari ng, spar
'

em
’

a fruga l .
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er— denotes on e objec t of a col lect ion

sabl
'

o sand
,
sab

’

ler
’

a a gra i n of sand ;
pole/0 dust, polv

'

er
’

o a gra i n of dust
mon

’

o money, mon
’

ei
’
0 a co in

hai l , haj l
’

er
’

o a ha i lston e.

eslr—denotes a chi ef, leader, or ru ler
§ ip

’

o sh ip, gip
’

estr
'

o capta i n

regn
’

o ki ngdom ,
regn

’

esh’ o ru ler.

et—d enotes dim inu t ion of degree

bi rd
’

o a bi rd , bi rd
'

ct
'

o a l i ttle bi rd
r id

’

i to laugh , rid
'

ct
’

i to sm i le
dorm

’

i to sleep, dorm
’

et
’

i to doze ;
mal

'

varm
’

a cold, ma l
'

varm
’

et
'

a cool .

ge
—den otes per son s of both sexes, taken together
patr

'

o father , ge
’

pa tr
’

o
’

j pa ren ts
mas tr

’

o mas ter , gc
’

mastr’ o
’

j master and mi stress
cdz

’

o husband, ge
’

edz’o
’

j marr i ed pa i r .

id— denotes a ch i ld or descendan t , or the young of

kat
’

o ca t , ka l
’

id
’

a ki tten
N apoleon

'

o N apo leon , N apoleon
’
id

’

o descendan t of

N apo leon

bov
’

o ox
,
bov

'

id
’

o cal f
S
'

af
’

o sheep, §af id
’

o lamb.

ig
—den o te s the caus ing anything to be (i n a certa i n

sta te)
mort’ i to d ie , mor t’ ig

’

i to ki ll ;
bel

’

a beau ti ful , bel
'

ig
'

i to beauti fy
pli

'

grand
’

a larger , p l i grand
’

ig
’

i to en large.

{cf—den ote s the act ion of becom i ng, turn i ng to

r i é
’

a r ich , r i é
'

igi to en rich on e ’s sel f ;
ruj a red ,Midi to blush
al to

,
a l

’

igi
’

i to jo i n on e
' s sel f to .
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i nd—den otes worthi n ess
krad

’

i to bel i eve , kred
’

i nd
’
a worthy of beli ef

ladd
’

i to pra i se , laad
’

i nd
’

a prai seworthy
estim

’

i to e steem ,
csl im

’

iml
’

a est imable.

ing
— den otes a holder , that i n to wh i ch on e object i s
appropr i ately pu t

cigar
’

a cigar , cigar
'

i ng
’
o a cigar

-holder ;
kandel

’

o a can dle , kandel
’

i ng
’

o a candlesti ck
p lwm

’

o a pen , p lum
’

i ng
’

o a pen holder .

i st— den otes a person of a gi ven profess ion or

occupa t i on

drog
’
o a dru drog

’

ist
’

o a druggi st ;
glel

’

i to stea § lel
’

ist
'

0 thi ef
lav

’

i to wash , lav
’

isl
'

i n
’

o washerwoman
bol

'

o boot , bol
’

ist
'

o bootmaker.

mogt
’

o—a gen eral t i tle of pol i ten ess
rej

’

o ki ng, l i
’

a rcgj
’

a most
'

o hi s majesty
pr i n c

’

o pr i n ce, Vi
'

ap i i iw
’

a most
’

o your royal hi ghness
Vi

’

a mogi
'

o your hon our, your worsh ip.

re— corresponds to the Engl i sh re= again, back

kon
'

i to kn ow, re
’

kon
’

i to recogn i se
don

'

i to give, re
’

don
’

i to gi ve back.

i i i— denotes that wh ich bears, con ta i n s, or produces
i nk

’

o ink, ink
'

uj
’

o an i nkstand
ruon

’

a mon ey , man
'

aj
’

o purse

p lum
'

o pen , p lum
’

uj
’

o pen
-case

p om
’

o apple, pom
’

uj
'

o apple
-t ree ;

o a Turk
, Ta rk

’

uj
’

o Turkey.

ul—denotes on e remarkable for a given qua li ty
bel

’

a beauty, bel
’

a l
’

i n
’

o a beauty (fem in ine)
tim

'

o fear
,
tim

’

a l
’

o a coward
ri é

’

a ri ch
,
ri é

'

u l
'

o a r i ch person .
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LESSON I.
—TRANSLATION .

(To be r ead a loud a nd tr a n slated by Student).

P atro
, patri n o. F ra to

,
frat i n o. Kn abo, knabi n o ,

Hun do, hundin o. R i ca
,
malr i éa . San a , mal sana .

F orta , ma lfor ta . Am ike , ma lam iko. P a tro kaj
pa trin o . La i rato ka j la fratin o . Jen esta s la pomo ,

la floro
,
la bi rdo kaj la l ibro. La patro estas t re boqa

sed 1a filo esta s ma lbon a . Mi hava s la floron . Si
ha va s pomojn . Mi t rovi s bon an l ibron . La roze j
esta s sur la tablo. Mi vi d i s grandau hundon en la

garden o . Li estas en la éambro kun 1a onkl i n o . La

éi elo e sta s blua . La patroj kaj la pa tr i n oj havas
mu l te da l ibroj kaj bi rdoj . La onkloj e stas tre
ma ln caj . La domo de la onkl ino estas tre bela . Jen

estas la l ibro.

LESSON 2.
— COMPOSITION .

The father and the mother . I have a rose . The

father s ar e i n the chamber . The daughter i s very
good . The un cle i s poor . The dog i s weak. Here
i s the beaut i ful book. H e i s an enemy . The un cle i s

a very good fri end . A rose and a book are on the

table. The un cles and the aun ts have a very beaut i ful
hou se and garden . She i s i n the chamber wi th the
dog of the aun t . I am strong but he i s very weak.

I found good books on the table i n the room . Good

books a re good fr iends, but bad books are en em i es.
She saw beau ti ful bi rds i n the smal l garden . The

gi rl s are very good but the boys are bad . H e found
man y books .

VOCABULARY FOR LESSONS3 4 .

Eg, A ugmen ta tive
, den oti ng hi ghest degree , as

B rno, A n oi se, B ruego, A tumul t, A n uproar. Varmega ,
B roi l i ng hot .
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El
,
Dim in u t i ve, den ot ing decrea se , as B irdo, A bi rd .

B i rdeto, A li ttle bi rd .

Van na
,

Warm . Tie ,
Ra in . Kio,
Door. Vol i ,
Tree . B ela ,
To sleep. Clevalo,
Wh i te . Dan i ,
P ape r. A l ,

Juna , Young. P arol i ,
F i lo, Son . a i ,
F luon id , F lowi ng. Cigara,
A lcoa, Water . Si nj oro,
A man ta , Lovi ng. Jes,
Feli éa

, Happy.

Os marks the future H adian,
ten se .

To buy .

P rz,

Tea .

Coflee .

Cream .

Sugar .

To dri nk.

Who
,
wh ich .

To kn ock.

LESSON 3 .
— TRAN SLATION .

Varma, varmega . Granda, grandega . P luvo
,

pluvego. P ordo, pordego. Libro, l ibreto . Domo ,
dometo . A rbo, arbeto. Va rma , varm eta . Dorm i ,
dormeti . B lanka p B lankaj pape roj . Jun a

filo . Jun aj akvo . Aman taj ami koj .
F e l l ca knabo .

J
F el i caj knabi n j . Mi acetos teon ,

ka fou , kremon kaj sukeron . u
*
vi tr inkos akvon ,

Cu den otes an i n terroga ti on when n o other i n terroga tiveword such as Ki u , K10 , Ki a ,
e t c . , 13 used .

U 3

There (place).
Wha t (thi ng)
To wi sh .

B eau ti fu l .
Horse .

To give.

To .

To speak.

To smoke .

C igar .

Si r .

Yes .

Often .

To day .

Abou t .
Con cern i ng.

Yesterday .

Ton eed
,
wan t .

To read .

To-morrow.

Th i s .
Day.



52

vi n en at
’

i teen ? Kiu frapas ? Kiu estas t i e l Kiu
v i estas ? Ki en v i volas ? Mi volas v idi la belan

éeva lete n Denu a1 m i la l ibreton . Mi parole s a l
la patro . Cu v i fumas

,
s in joro

’

3 Jes, m i ofte fumas
ci garon . Vi trovos la paperojn sur la tableto en la

ga rden ego (or gra n da gardene). Mi hava s be lan
dometon . Mi esta s jun a, 1i estas pl i jun a , sed si e sta s
la pl ej juna . Mi parol e s hod ia i ’l a1m i a pa tro, pr i 1a
l ibre

,
kiun v i don i s al m i hi era i‘i . Mi bezonas parol i

kun vi . Mi legos morgah t iun ci l ibron . B en an

tagon , si n j er in o.

LESSON 4 .
— COMPOSITION .

Father, mother . B rother , si ster . B oy , gi rl . Deg
bi tch . R i ch

, poor . Heal thy, un hea l thy . Strong,

weak. F ri end, en emy . F a ther an d mother . The

brother and the si ster . Here i s the apple, the flower,
the bi rd and the book. The father i s very good , but
the son i s bad. I have the flower . She has apples . I
found (or ha ve found) a good book. The roses are

on the table . I saw a grea t dog i n the garden . H e

i s i n the room wi th the aun t. The sky i s blue. The

fathers and the mother s have many books and bi rds.
The un cles ar e very poor . The aun t’s house i s very
beau ti ful . Here i s the book.

VOCA BULARY FOR LESSONS5 6 .

E0
,
Suffix , den otes a quali ty (abstract). F el ic

'

a
,

Happy . Fel i c
’

eco
,
Happi n ess .

A r , Sufli x, den ote s a co l lecti on of th ings men t ion ed.

Insulo
,
A n i sland . In sularo, A n arch i pelago. A rbo

,
A

tree . A rbaro, A forest .

Simp le , Simple. Vor to,
Ebr ia

, Drunk. Sana ,
VVagon .

Ca rriage .

Kon ten ta ,

B ranéo
,

B ran ch

Word.

Hea lthy.

Con ten ted.

P leased .

That
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To be able . Longa ,
To be . La rga ,
Useful . El

P rezenti
,

To presen t .

To adv i se . Si nj ,
Coun sel . Mi n ,

To do , make .Kon i ,
N o , n ot . H onoro,

T0 kn ow. Vi n ,

adverbs .
Well .

It .

Afla i r ,Mat terSa luto
Cause .

Importan t .
B read .

F resh , N ew.

Tha t (demv .

adj .) or tha t
person . P asta Kar la
Si n cere . orP oslkar lo,

A dmi r i , To adm i re . Leler o
,

A t on ce .

Immed ia te ly l hwflci ,

LESSON 5 .
—TR AN SLATION .

Simpla, s impleco. B ela
,
beleco. Ebr ia , ebri eco.

Am ike , am ikeco. Vagon e , vagon are . B ran éo
,

bran care . Vor te , vorta ro. A rbo, arbaro. Kio esta s
pli bon a ol san eco

’

l Mi estas tre ken ten ta , ke m i
pp

v i s esti u ti la a1 v i . Ki on vi kon si l as a l m i i ari
'

l

i n e sci as bon e gi estas a fere grava . Tiu ci pan e

estas fresa, sed t iu estas pl i fresa . Li adm i ri s la
longecon kaj la largecen de t iu ci arbaro . Mi havas la
plej grandau vor ta ron e1 éi uj . Cu vi m i n kon as ?

Long.

Wide .

Out of.

Amen t .

A l l .
gs

Me
To kn ow.

Hon or .

You (obj .
N ear , n ext .

My , m i n e
Sa lutat i on .

Wi se .

Wea ther .

Dear .

To rece ive .

Your (po ss.
Charm i ng .

Pos t Card .

Letter .

To an swer .

To thank.
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Mi n e havas la hone ren vi n kon i . Li estas preksima,
si estas pli pr eksima, sed Johan o estas la plej
preksima e1éi uj . El éiuj m iaj am i koj , Ern esto estas
la malpl ej forta . Il i estas t re fel iéaj . Si estas t i e l
saga ki el bela . Cu estas malvarma vetero hodi ati

'

f

Jes, hodi su estas be la vetero. Kara Si n je ro , Mi
r i cevi s vi an éarman postkarten kaj leteron ,

a1 ki uj
mi tuj r espondas . Mi dankas v i n

, kaj prezen tas a l
vi m iajn si n cerajn salutojn .

LESSON 6.
—COMPOSITION .

Warm , i n ten sely warm . Great , huge . Rai n , 3

downpour . Door , ga te (portal). B ook, booklet

(tract). Hou se, cottage (l i tt le house). Tree , shrub.

Warm , cool , lukewarm . To sleep, to doze . Whi te
paper, wh i te paper s . A young son . Young sen s.
F lowi ng water . Lov i ng fr i ends. A happy boy.

Happy gi rl s. I shal l buy tea , coffee , cream an d sugar .

Wi ll you drink water , wi n e or tea 1 Who kn ocks
Who i s there ’

1 Who are you
‘

i What do you want i
I wi sh to see the beauti ful l i ttle horse. Gi ve ( to)
me the l i ttle book (booklet). I sha l l speak to the

father . Do you smoke , Si r ? Yes , I often smoke s
cigar. You wi l l find the papers on the l i ttle table i n
the imm en se garden . I have a beauti ful cottage. I
am young, he i s younger , but she i s the youngest .
I shal l speak te-day to my father about (concern i ng)
the book wh i ch you gave (to) me yesterday. I n eed
to speak wi th you . I shal l read thi s book to-morrow.

Good day,Madam .

VOCABULARY FOR LESSON S 7 8 .

B io
,
P refix, den otes an acti on whi ch begi n s, or i s of

sho rt durat i on . B r i li , To sh i n e . Ekbr i li , To flash .



55

Il, Suflix,
den otes the in strumen t by wh i ch a th i ng

i s don e . Kombi , To comb. Kmnbi lo, A comb.

To laugh . Mardo,
To si ng. j azido,
To cry (out). F ebrua ro,
To bore . Mano lo

,

Te carve Jaro,

(wi th a chi sel)Apr i lo,
To i ron . A ugusto,
To fi lter . Oktobro,
Eye .

Ea r .

Hand .

Mouth .

They .

To promen

ade . Skr i bi ,
Every day. Kelke (da),
F i eld .

P ol i te .

Gen t le.

Than .

Sunday.

Week.

Os final denotes the future ten se .

I final den otes the i n fin i t ive mood.

LESSON 7—TRANSLATION .

R idi , skr i di . Dermi , ekdormj . Kan t i , ekkan t i .

Kri i , ekkri i . Bor i , bor i le . Gizi
, éi zi le . Glad i ,

glad i le . F i l tri , filtri le . Mi havas du oku le jn , du
orelojn ,

du man e jn , sed mi havas n ur unu buson . Il i

Tuesday.

Thu rsday .

F ebruary .

Mon th .

Year .

A pr i l .

A ugust .

October .

N ovember .

To th in k.

If .
On ly .

To go.

Theatre .

To wr i te .

Some (of).
To send .

A bearer.
To care about .

To see to.

Ti cket .

Hear ti ly .
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promenas éiutage en la kampo kun du gran daj
hun doj . Dek kaj dudek faras tr idek. Kva rdek-un u

ka j dek-n a ii faras sesdek. Kv i n hemoj pe va s fari pl i
multe ol un u . Dimanéo esta s la un ua tago de la

semajno, mardo estas la tr i a kaj j afide estas la kv i n a .

Februare e sta s 1a plej mal lenga mon ate de la jare ,
car gi hava s n ur dudek-0k tage jn . A pri lo estas la
kvara mon a te de l a jare , A ugu ste e sta s la oka

,

Oktobre esta s 1a deka kaj N evembre esta s la dek
unua. Kara si n joro kion v i pen sas, se hedi au mi

i rus en la teatron '
i Skr ibu kelkajn vor tojn de

r esponde kaj seudu i l i n per la a lper ta n te de t iu ci

le tero. Mi ze rgos pr i la bi letoj . Kore mi vin

salutas .

LESSON 8 .
— COMP OSITION .

S imple, simpl ici ty. B eaut i fu l, beauty. Dru nk,
drunkenn ess . F r i end

,
fr ien d li n ess. Wagon ,

car

(ra i lroad), tra in . B ran ch , faggot . Word
,
d i cti onary.

Tree, forest . What i s better than hea l th ? I am

very pleased that I could be u sefu l to you . What
do you coun sel (advi se) me to do ? I do n ot wel l

know, i t i s a grave (or importan t) matter
Th i s bread i s fresh, but that i s fresher . H e adm i red
the len th and breadth of thi s forest . I have the

largest di ct ion ary of (e1) a l l . Do you kn ow me i I
have n ot the hon our to kn ow you . H e i s n ear, she
i s n earer , but Jehn i s the n earest of (e1) a ll . Amongst
a ll my fri ends Ern est i s the l ea st strong. They a re

very happy . She i s as wi se as beauti fu l . Is i t cold
weather tod ay ‘

2 Y es , te-day (i t) i s beau t i fu l weather .

Dear Si r
,
I received your charm i ng post-card and

letter , to wh i ch I reply at on ce (immed i ate ly). I
thank you ; and presen t (tender) to you my si n cere
sa lutat ion s .
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r egimen to marsi s dekope tra la stratoj . Ti uj éi
hemoj estas kapablaj , a ten taj kaj i n tel igen taj . La

moutete en n i a v i lage e stas alta kvarcen t metrojn .

Kvarebla éen o estas tre for ta , sed sepobla éen o estas

pl i forta . Mia hi stor io havas sepdek
-du pagojn .

Venu duepe an tri ope , sed ven u frue . Mi kredas, 1i
kuras , si ludas , gi kreskas , u i seréas , vi rimarkas , i l i
afisku ltas. Mi a afabla av ino deni s al n i po kvi n

peme j car u i kan t i s korekte . Mi a am i nda ave don i s

a1li de nacon . Se m i legos t iun ci l ibron po dek
—du

pagej en ciu he ro, mi gi n fin e s en dek-du horej .
R igardu 1a maljun an sin joron , kiu legas 1a jurnalon .

LESSON 10.
— COMPOSITION .

To lau h
,
to begi n to laugh . To sleep, to fal l

asleep.

”
I
g
o si ng, to begi n to si ng. To cry, to begi n

to cry, or cry out . To here , a gimlet . To carve

(scul pture), a ch i sel . To i ron (clothes), a flat i ron .

To filter, a fil ter . I have two eyes , two ear s, two

hands, but I have on ly on e mouth . They promenade
(take a walk) da i ly i n the field wi th two great dogs .

Ten and twen ty make th i rty . F orty-on e and n i n e

teen make sixty. F i ve men can do much more than
on e . Sunday i s the first day of the week, Tuesday
i s the thi rd, and Thursday i s the fifth. F ebruary i s
the shor test mon th of the year , because i t has on ly
twen ty-e ight days . A pri l i s the fourth mon th of the
year, A ugust i s the ei ghth , October i s the ten th , and
N ovember i s the e leven th . Dear Si r , What do* you
thi nk

,
i f we should go tod ay to (en ) the theatre ?

Wr i te a few words of reply and send them by the

bearer of thi s letter I Wi l l see about the t i ckets.

I salute you heart i ly.

“ Do ” i s n ot tran sl ated . Ki on v i pensas 2=What do
yo u thi n k ?



59

VOCABULARY FOR LESSON S 11 12.

A d, Suffix, den ote s the con t inuat i on of an act ion

Sp i r i , To breathe . Sp i rado, Respi ra tion , breathi n g.

Ej , Suffix , den o tes place gen eral ly devoted to

Lern i , To lea rn . Lernej o, A school .

Fabr iko
, Manufactory .Rezi gnacio, Res i gn at ion .

Gimnasl i lca , Gymnasti c . Thunder .

To d i sti l . To cau se .

Truth . Con fusi on .

Song. Serjean t .
Ba th . To threw.

To prefer . Be tween .

To wash . Amongst .

Guest . AMad ol , B efore (time )
Even ing. Time .

To belong To close.

B ox. For .

P lume
,

P en . In order to .

A lia , Other . To protest.

Obj ekte , Object . To put.

A n l sign of pres . part . Chi ld.

R even i
,

To return . B rake, A rm .

Tombo, Tomb . To look at.

Konsolo, Con solat ion . A nkoraii , Aga in .

Truly . Una foj o, On ce .

To di e . To run .

Chr i sti an . F or
,

Awa far off.

Wonderful . Voj o, way.

LESSON l l .
— TRAN SLA TION .

Ir i , i rado . F abriki , fabrikado . In stru i , In struado.

P arole
, parolado. Gren e , gren ejo . Do i , dorms jo.

Di st i l i , di st i lejo . Mi serous la veron . 11 vi a ii das

la kan tojn de m iaj bi rde j ? Si estas n i a malam ike

(or , mal am ikin o). Vi lavos v in en vi a ban ejo, sed 1i

preferas sin lavi en la dermoéambro. Lia j filoj have s
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gastojn hedi an vespere . Tiu ci l ibro apar tenas a1m i a

patr in o . En vi a skate le to estas plumoj kaj a l i aj
objektoj . Mia kara am ike , 1i di ri s al m i , reven an te
e l la tembejo, fi

‘
vi havas kon se lon en vi a malfeli éo .

Vi a fil i no vere morti s kri stan e kaj kun mi r inda

rezi gn ac io . Se te ndro fa lus sur n i n
, gi n e povus

kanzi pl i grandan konfuzon 01 la unua vorto ki un

sergen te Cermak j et is i n ter n in . A n ta1
'

1 ol l i havi s la
tempen ma lferm i la buson pe r pre test i , si meti s la
i n fams te n sur l iajn brakojn , ri gard is l i n ankorai

’

i unu

fojon kaj forkur i s rapi de tra la vojo .

LESSON l 2.
—COMPOSITION .

Father , father-i n-law. Son , son -i n-law. Daughter ,
daughter-i n-law. B rothers , brothers-i n-law. Husband ,
wi fe, hu sband an d

”
wi fe. Mas ter , m i stress , maste r

“
and m i stre ss. Son , sen and daughter . Ten i s

the five sixths of twelve . Eight i s the fifth of forty.

I n eed a t riple cord . The si ngle thread i s n ot as (or
so) strong as the double thread . The regimen t

marched by ten s through the streets. These men

are capable, atten t ive and i n tel l igen t . The h i ll 1n our

v i ll age 18 400 metres h igh . A four fold cha in i s very
strong, but a seven fold cha i n i s stronger . My hi story
(book) has 72 pages. Come two together or three
together , but come early. I bel ieve, he run s, she

plays, i t grows , we seek, you remark, they l is ten .

My affable grandmother gave us each (po) 5 apples

becausewe sang correct ly .My affect i on ate grandfather
gave him a gi ft (a presen t). If I sha l l read thi s book
a t the ra te of 12 pages i n each hour , I sha ll fin i sh i t
i n 12hours. Look at the old gen tleman who reads
(or i s r eadi ng) the n ewspaper .

VOCABULARY FOR LESSONS13 14.

Ai , Suffix, denotes somethi ng possessing a certa i n
quali ty, or somethi ng made from a certai n substan ce ,
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a. thi ng perce t ible to the sen ses. It differs from the

Sufli x co, i n t is , .tha t aj conveys a con cre te i dea ,
a nd

so an abs t rac t idea . P enl r i , To pa i n t . P enlraj o, A

fi
lmi ng. B ona , Good . B onaj o, A good thi ng.

a lbonaj o, A bad th i ng.

B e, Prefix, denotes a repe t i t i on of an act, or a

return to someth ing, to do aga i n . It has , gen era l ly ,

the same mean i ng as the Engl i sh P refix re . Ir i , To

go. Rei r i , To go aga in . Dan i , To gi ve . B edon i , To

give back. Ven i , To ar ri ve . B evon i , To r eturn .

Mala , Soft . Servanlo, Servan t .

k lo, F rui t . To wi thdraw.

H er oo, Hero. Cha i r .

To fry . To ext i ngu i sh

Epi cure . Candle .

Kemenci , To commence Custom .

To produce . Habi t .

To say . Chapter .

To appear . B ible .

To sh in e . Rest n oun

To cal l .
Reslayo, Remain s .

Sweetheart Cake .

P astry .

Fm B etrothed To endeav o n r
To occupy .

To come . Deeply .

Woma n . P rofoundly .

Vi l lager . Des ign , d ra w
N opo , g

randson . i ng.

A go, 6 . To posse ss .
Renlcon l i , TSmeet . A rt .

N ew, N ephew. To con form .

Tolo
, Li n en . Exactly .

Esteemed . Man i ero, Man n er .

Tutu, Al l . Selesa, Sex .

Respeklo, R espect . P osi tion .

Humble . P erson .
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LESSON 13 .
—TRANSLATION .

Me la, molaje . B lanka , blankajo . F rukto , fruktajo
Am i ke , am ikaje . H eroo, hereaj o . Sukere

,
sukeraj e .

F r i t i , fr i taj e . F rando , frandajo. Komen c i , rekemen c i

Kon i , rekon i . P rodukt i
,
r eprodukt i . Di ri , r ed i i i .

j eti , r ej et i . A peri , r eaperi . B ri l i
,
r ebri l i . Veki ,

revoki . La fra ti no de la mastro kur i s a1s ia fian ce .

Tiu ci s i n joro ven e s a1 m i morgali pe r ke m i r eden u
l ia jn l i bre jn a1 l i . La ave ma lamas t iun c1 v i r in e n

,

sed l i amas sian filon . La éevalo kon a s s ian ma stron
ka j gi kuras a1 1i . Kiu estas en la garden e ? La

v i lagan e e stas en la garden e kun s i a n epo . Ki un
agen vi havas ? Ern esto renkon t i s si an n evon kaj
s i a j n am i kojn . Ern esto renkon t i s si an n evon kaj l i ajn
am ikojn . Ki e es tas la tolajo ? La te laj e estas en la

han s jo. Mi esperas, est ima ta s i n jor i n e , ke v i skr ibes a1
m i t re ba lda i

’

i pr i t i u ci a fere , kaj m i restas kun tuta
respekto via plej hum i la servan te . Li r et i ri s de m i

la segen . Li est i ngi s 1a kan delen , sed l i n e pev i s , lau si a

ku time , legi éapi t ren e1s i a B i bl io. Mi den i s a11i la

restajon de t iu kuko. Mi n en i en respond i s kaj pen i s
m i n ekupi profunde per m i a j desegnoj . Si n jo re N olasco
posed i s la a rten kon fe rm igi gusts s i ajn parolejn kaj
man ierojn a1 la ago , 1a sekse kaj la pozi ci o de l a

person ej kun ki n j 1i pare l i s .

LESSON 14 .
— CONIPOSITION .

To go, a goi ng, a movemen t (as of mach i n ery).
To manufacture , man ufactu ri ng. To i n struct (to
teach), i n struct ion A word (spoken n ot

wri tte n ), a speech or d i scourse . Gra i n (corn ), granary .

To sleep, dorm i tory. To d i sti l , d i sti l lery. I wi l l
seek the tru th Do you hear the songs of my
bi rd s ? She i s ou r en emy. You wi ll wash yourself
i n your ba th (room), bu t he pre fers to wash himsel f
i n the bedroom . H i s se n s wi l l have guest s (com
pany ) th i s (to-d ay) even ing. Thi s book belongs to



63

my mother . In your l i ttle box are pen s and o ther
objects. “My dear fri end, he sa i d to me

,
on

re turn i ng from the cemetery , you have (the) cen
sola tion i n your unhappi n ess. Your daughter
tru ly di ed Chr i st ian ly (in a Chri stian man n er) and
wi th wonderful r esi gnat ion . If a thunder (be l t)
shou ld fall upon us, i t could n ot cause greater con
fusi on than the first word wh i ch Sergean t Chermak
threw amongst us. Be fore he had (the) t ime to open

hi s (the) mouth ( i n order) to prote st, she put the

l i tt le i n fan t i n to hi s arms, looked at him on ce (on e
t ime) aga in and ran away rapidly across the read .

VOCABULARY FOR LESSON S 15 16 .

19, Suffix, denotes “ to make,
” “ to render .

Densa , Den se . Densigi , To make den se , to conden se .

P erfelcla , P er fect. P erfekl iyi , To make , or render ,

perfec t .

1g, Suffix, den otes “ to be come . In some ca ses
thi s suflix gi ves a reflexi ve force to the verb . Cer ta ,

Sure, cer ta i n . Cerl igi , To become cer ta i n . R i c
‘

a ,

R i ch . R i éifii , To become r i ch , to en r i ch on e
’s se lf .

Gr anda
,
B ig, large . Gromd i gi i , To become big, ta l l .

F orla , Stout .
F at .

To beg.

To beseech .

To be sea ted .

Wi n dow.

P lace .

Dan te .

R ight .
Just.
Hel l .

Clear ; n ot confused , men ta l ly clea r
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To pave . N en iam, N ever .

In tenco, In ten ti on . Samtemp e, A t on ce .

If
” Wha t (adj )l Cio, Everyth i ng.

i oma
, Wh ich P reverbo, P roverb.

To go to bed .P leza ro, P leasure .

To rest. Vesp ermanéi , To d i n e .

Summer.
B eda i i r i ,

To r egre t (to
Wi n ter . be sor ry).
To follow. A kcep l i , To accept .
Example . Invi te, Inv i ta tion .

To be A sl ight
obliged to. i ndi sposi ti on
P ri n ci ple .

LESSON 15 .
—TRANSLA TION .

B ela , B e l igi . F orta , F ort1g1 Klara
, Klari gi .Me r ti , Mort igi . Grupo, Grupigi . N obla, N obl igi .

Le nga , Longigi . Me la , Me l igi . Matura , Ma tur igi .
P ala , P a l igi . Ruga , R 1igigi . H ela , H e l igi . Ma ljun a ,Maljun igi . Varma

,
Va rm igi . Gra sa

,
Gras igi .

Si n jor i n oj , m i petas sid ig l . l e m etu m i n t i el
preks ime de la fen estre , mi preferas leke n preks ime
de la porde . Dan te ’

est i s prava d i ran te ke la In fero
estas pav im i ta per bon aj i n te n cej . Je* ki emaf he ro
v i kusigas J6 la deka he ro e11 la somero kaj en l a
v i n tre . Mia kara am ike , m i pen e s sekv i v i an

ekzemplon . Mi devas d iri v i an ta i i e (or an tau c io),
ke m i hava s la prin ci pe n nen iam fari du aferojn
sam tempe . Esta s tempo pe r 010 ,

d i ras la preverbo .

Morgan vespere mi este s en la demo kaj v i fares a1 n i

grandau plezur en ,
se vi ven e s je la he ro ku tima pe r

vespermangi kun u i . Mi m ul te bedauras , ke m i n e

Th i s prepo s i ti on i s u sed , i n a l l case s , where there i s a ny
d i fficu l ty in fin d i n g an o rhe r su i table on e .

'I' Ki oma . Th i s i n te n oga t i ve i s u sed when ask i ng ues

t i on s re la ti ng t o t i m e , ho u r s , days , mon ths, years , or n a l

n umbe rs , pages (of a book), e t c. , etC.
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VOCABULARY FOR LESSONS17 18 .

Mon ey . R eady.

Oli ve . To wa i t .

Ai m s .
{
Over aga i n .

Crime . Aga i n .

To flew. Thus .
B ark Tiama n iere, I11 thi s man
Mouse . n er .

To see . Tranlcoi la , Tranqu i l .
Qu i etly . To ex

To un der t ingui sh.

stand . Eyel id .

E6, Even . Y et st i l l .
P er son (see refixes,A dresi lo,
addressed . etc)

?

A nka i l , A l so Face , coun ts

Sole, On ly. n an ce .

Sci i , To kn ow. B ukla , Cur ly(efha i r)
A ldon i , To add . B rnna

, B rown .

Fol io
,

Lea f. B ea rd .

N ome, N ame . A fte r ,behi nd .

To r e 1 S ctacles .

W W” To angvlr
r

er . Kan
,

Tg
e

hide .

P ropono, P reposa l . Ifnseno, P i l low.

Servi , To ser ve . Gis, Un ti l .
A n laa kellcaj lagoj , A few days ago, some days ago .

[ om post i om, Li ttle by l i ttle .

F ine, F i nal ly , la stly, at last .

LESSON 17 -TRANSLATION .

Mon o, mon u jo. A rabo , A rabuje . Ruse , Rusujo.

Kreme , Kremujo . Inke
,
i nkujo . P emo, pemujo (or

pemarbe). Ol ive , ol i vujo (or ol i varbo). P lume ,

plum i ngo . Kan delo , kandel i nge . P ipe , pipujo .

.Iun a , junule . B ela , belul i ne . A lmezo, almozulo.
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Fel iéa , fel i éulo. Kr ime , kr imulo. Aman ta pa tro .

Fluan ta r ivero. R i da n ta vi ri no . B ejan ta j hundoj .Mu se traku r i s su r ke rpo de dorman ts leono . Vi den te
s ian patri n en ,

l i ekr id i s . F erm i n te la fen estron , l i

de rm i s kvi ete . Mi legi s an tau kelkaj tagej l i breton
sub la t i te le Li ngvo In ternac i a .

”
La afitoro kredas ,

ke per t iu ci l i ngvo on i pevas esti komprenata de la
tu ta mondo, se e6 la adres i to me sole me scias 1a
l i ngvon ,

sed eé ankau n e audi s pr i gi . On i devas sole
a ldon i al la letero malgrandan fel i eton n ematan

Vortareto .

”
Respondan te a1vi a est imata le te ro n i

dankas vin pe r vi a propon o kaj u i plezure akceptos

v iajn servej n . Johan o, cu estas preta la maten

man
‘

o Jes , Si n jore , kaj gi vi n atendas sur la table .

Si (Ten eve ekbrul igi s la lampe n , kaj legi s anke rafi

capi tren e1 sia B ibl io . Tiaman iere si t rankvi l igi s
iom pe st iom,

kaj si est ingi s la lampon . Sed ferm i n te
la pa lpebrojn , si ankorau revi di s la saman vi zagon
kun bruna bukla ba rbo kaj brun aj eku loj pe st la
okul vi tre j . T i am si kasi s si an kapon en la kusen oj
kaj ple r i s, gi s si fin e ekderm is .

LESSON 18 .
— COMP OSITION .

B eaut i ful , to beaut ify . Streng, te strengthen . Clear

(evi den t), to make clear (to expla i n ). To d i e , to ki l l.

Group, to group (or to form a group). N oble , to

e n n oble . Long, to lengthen . Soft, to make soft .

Ri pe , to become r i pe. P a le , to become 1e . R ed , to

blu sh . B right, to become br ight . 0 1 (of a l i v i ng
th i ng), to age . Warm , to grow warm . F at, to

become fat . Ladi es , I pray (you) to be seated . Do

n ot put me so n ear the wi ndow,
I prefer a place n ear

the door . Dan te was r ight i n say i ng that hell was
pa ved wi th good i n ten tion s . A t wha t hour do you
(go to) rest ? A t 10 o

’

clock i n summer and wi n ter .

My dear fr i end, I wil l t ry to follow your example . I
E2
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ough t to tel l you (not i fy you) beforehand , that I have
the pl i n c iple n ever to do two th i ngs a t on ce. There
i s a t ime for everyth ing, says the proverb. To

morrow even i ng we shal l be at home
,
and you wi ll do

(gi ve) us great pleasure , if you wi ll come a t the usua l
hou r to d i n e wi th l i s . I much r egret tha t I sha l l n ot
be abl e to accept the affect i on ate (ki nd) i nvi tati on of

you and your esteemed wi fe , for a sl ight i ndi sposi t i on
keeps me i n my room .

VOCABULARY FOR LESSON S 19 20.

To rece ive . Isl

Truth .

P astor .

P r iest .
To kn ow.

(see prefixes, Dis,
Si r i ,

To a tta i n .

g
i ant

,

Gen tle . el i
Del ika te , Del i cate . Sl ra lo,

P refix, den e Kolera ,
ti ng

“Away .

”Em
A ffable .

(see prefixes,

Correct .

R ight, just .

A l l , qu i te .

Ev iden t .
Wha t, that
wh ich . P ence,
To relate . F loreno

,

To v i si t . Dola ro,
Laundr ess .

(see prefixes,

Boot .

(see prefixes ,

do

Togear?
Then .

To throw.

Street.
A ngry .

(see pr efixe s

To bel ieve .

To labor .
To prattle .

To cha tter .

P ound

(ster l ing).
Sh i l l i ng.

P en ny .

F lor in .

Dol lar .

F ran c .
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LESSON 19.
—TRANSLATION .

Se mi estus r i cevi n ta la l ibron ,
m i gi n redonus . Se

Ii amus vi n , 1i d i rus a1 v i la veron . Kiam si est i s
est i n ta tre di l igen ta , la patri n o lafid i s si n . Estas
n ecese

* ke vi estu fin in ta m ian l ibron an tau 01 m i

revenos . Kiam la pastro ven os, d i ru al l i la veron .

Il i n e volas don i la jurn alon a1 u i . Di ru a11i , ke 1i

a1 mi respondu . Mi pen sa s ke m i ven os morgau:
Vera am iko kon igas en dangero . P er am i kajo on i

c iam povas at i ngi pl i mul te 01 per ma ldel ikata forto .

Mi for i ros hod i a ii , car Jeban o mi n atendas . La.

si n jor i n o parol i s a fable a1u i . Li sta r i s an tau la pe rdo
de la pregejo kun am i ko . La ma lpraveco de v ia

par olado est i s tute ev iden ta . Ki o malplacos a1 m ia

pa tro t i o mal placos a1m i , sin joro . La regido rakon t i s
a1si a pa tro la tu tan aferon . B i rdo kapt i ta estas pl i

bon a o l lcon o kaptota. Se mi estus bon a, m i estus
fel i éa . An tau unu mona te m ia onkl i n o v i zi t i s

m i n . La lav i stedzi no v id is h i eran la doktored

zi n on kaj la bot i stedzi non en la t ea t ro. Li di ssin
'

s la

l ibron kaj t i am 1i d i sj e ti s gi n en la stra to
,
car l i

esti s t re holera. Li estas tre kredema , sed l ia edzin o

esta s ma l laborema kaj babi lema . Li vr o, si l i ngo ,

pen co , floreno, dolaro kaj franko e stas mon eroj .
*When the phrase or sen ten ce , i n Esperan to , con

ta i n s n e i ther a n oun n or a pron oun whi ch an adject ive
i n such phrase or sen tence wou ld qual i fy (i nEngli sh),
thi s ad ject i ve takes the adverbi al term i n at ion (e), and
n ot the term in ation of the adject i ve (a).

LESSON 20.
—COMPOSITION .

Mon ey , purse . A rab, A rabia . R ussi an
,
Ru ss ia .

Cream, cream jug . Ink
,
i nk bottle . A pple , apple

tree . Ol i ve
,
ol i ve tree . P en , pen ho lder. Candl e ,

candlest i ck. P i pe , pipe
v cas e . Young, young man .

Beau ti ful , beaut i ful woman . Alm s, beggar . Happy1
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a happy pe rson . Crime, crimi n al . A lovi ng father .

A flowi ng 1i ver . A laughingwoma n . Barki ng dogs .

A mou se ran across (on ) the body of a sleepi n l ion

On see i ng hi s mother he began to laugh . éavi ng
closed the wi ndow he slept qu i etly . I read some
days ago a smal l book wi th the ti tle of In ternat ion al
La nguage .

”
The au thor bel i eves that by mean s of

th i s language on e can be under stood by the whole
world , i f even the person addressed n ot on ly does
n ot kn ow the language, but even , al so, has n ot heard
about i t . On e n eed on ly add to the letter a smal l

leaflet, en ti tled Vocabu lary ”
R eplyi ng to your

esteemed letter , we thank you for you r prOposal , an d
we W l l l accept wi th plea sure , your servi ces . John , i s
(the) breakfas t r eady

’

I Y es , s i 1, and i t wai ts (i s wa i t
i ng) you on the table . She began aga i n to l ight the
lamp, and read aga i n a chapter of her B ible . In thi s
man n er (thu s ) she became t ranqui l , l i ttle by l i ttle, and
she ext ing ui she d the lamp. B u t

,
havi ng closed her

(the) eyel ids , she sti l l saw (aga in ) the same face wi th
curly-brown beard and brown eyes behi nd the

spectacles . Then she hi d her head i n the pi l lows

and wept un ti l at last she fel l asleep .

VOCAB ULARY FOR LESSON S 21 22.

To n ame .

To stea l .
To pay .

To drown .

To dece i ve .

To pun i sh .

To clothe .

To dress .
To pi llage .

To photo
graph .

To bles s .
To ar range .

To baptize .

To bea t .
To assemble .

To d i scuss .

G lass (a
vessel).

To break,
N ot n u

Woman .
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(see prefixes, 1719

Hon orable . Uj
Scholar ,
pupi l .

To bend .

To show.

P robably .

P ossibly .

To hel

To cook.

(see prefixes,

Tube .

To put .

LESSON 21.
—TRANSLATION .

Mi estas amata . Vi estas n omata (si ng ). Gi estas
trovata . Il i estas stelataj . Mi estas am i ta . Li estas
vi di ta . N i estas pagi ta j . Si estas dron i ta. Si estas
amota . Il i estas n omotaj . Vi esta s trompotaj
Li est i s punota . Mi est i s n omata . Li est i s vestata .

N i esti s vidataj . Il i est is raba taj . Li esti s ami ta .

Vi esti s fotografitaj . Il i est i s ben i taj N i est i s mal

ben i taj . Mi est i s amota . Cri esti s arangota. Li

est i s baptota . l l i esti s batotaj . N i kun ven i s por

di skut i n iajn aferojn . Mi for i ras , sed m i baldafi

revemos . Mi don i s a1 1i l ibron , sed l i gi n redon i s a1

m i hod ia i
’

l . Tiu ci glaso estas rompebla , sed t iu esta s
n erompebla . Si estas v i r i n o kred inda kaj hon or i nda .

La lern an to estas n ekredi nda . Mia plumo estas
fleksebla, sed via plumo ne estas fleksebla . Mon tru
a l m i la leteron eble m i povos helpi a1vi . Li don i s
mon ereton a1la a lmozulo . La ku i r isto dormi s pace en

la kuirejo. La tube to n e kiun 1i metas 1a cigaron por

(see prefixes,

do .

P ocket .
Overcoa t .

To l ive l n .

To dwe l l .

To i nhab i t .

l i shman .

England .

{
To rest on (to
l ie on ).Match .

To con tai n .

Bonbon .
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'

gm fum i estas c igar ingo . La kn abo estas en la lern ejo
ka j l ia frat i no esta s en la pregejo . Mi por tas m i an
monujon en la poso de m ia sur tu to . La A ngloj logas
en A nglujo (or A nglolando) kaj la Ita loj en l ta lujo .

La plumo esta s s i i la plum i ngo, kaj la fingr i ngo kusas
sur la tablo. La alum etujo enhavas alumetojn , ka j la
bombon ujo enhavas bombon ojn .

LESSON 22.
— COMP OSITION .

If I had (shou ld have) rece i ved the book, I would
return i t . If he loved you (n ow) he wou ld tel l you
the truth . When she was (had been ) very di l igen t
the mother pra i sed her . It i s n ecessary that you
shou ld have fin i shed (may have fin i shed) my book
before I return (sha ll r eturn ). When the pri est wi l l
come

,
tel l him the truth . They do n ot wi sh to gi ve

us the n ewspaper . Tel l him that he shou ld an swer
me . I thi nk that I shal l come to-morrow. A true
fri end i s (becomes) kn own in danger. By a ki nd act

on e can always atta i n much more than by rude force .

I shal l go away to-day, because John awa i ts me . The

lady spoke affably to us . H e stood before the door of
the church wi th a fr i end . The fal lacy of your
speech was qui te ev iden t . What (that wh i ch) wi l l
d i splease my father wi l l d i splease m e

,
si r . The

(roya l) pri n ce re lated the whole ma tter to h i s father .

A bi rd caught i s better than a li on about to be caught .

If I were (shou ld be) good, I shou ld be happy . A

mon th ago my aun t v i si ted m e . The w i fe of the

laundryman saw the wi fe of the doctor and the wi fe
of the bootmaker yesterday i n the theatre . H e tore
(i n pieces) the book and then he threw i t about i n the
st reet , because he was very angry . H e i s very
credu lous, but hi s wi fe i s an idle and chatteri ng
(woman ). A pound , shi l l i ng, penny, flori n , dol lar and
fran c are coin s (pi eces ofmon ey).
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Il i estas amu zi ntaj . Li esta s an al i zi n ta . Mi estas
amuzon ta . Si esta s an on con ta . Il i esta s a takon taj .Mi est i s atendan ta . Li e sti s razan ta . Si est i s
ludan ta . Ili est i s éasan taj . Mi esti s am i n ta. N i estis

fum i n taj . Li esti s dan ci n ta . Li est i s stel in ta . Mi est i s
amon ta . Il i e st i s r imarkon taj . N i est i s r icevon taj .
La hundo kaj la kato v ivas en granda am ikeco. Mi
dezi ras l in v idi , ki el eble plej frue . (Telegramoj)

Ven u (a1m i ki el ebl e) plej rapide , Joban omorti s,
en terigo diman ée . Rezervu cambron kun du

l i toj , m i alven os lundon n okte n ai
’

i (horo). (Mi
sen das a1 vi m i an) plej koran gratulon por Via
n askiga tago . La heroeco de la sipestro tre placi s a1
la re

g
o kaj la regido . La past ro amas t i un 6i kn abon

por i a bon eco kaj hon esteco sed l i malest imas l ian

fraton pro l ia malsageco. Safido estas n ematura

sa fo, kaj kat ido esta s n ematu ra kato . Vi estas
men sogulo kaj 1i estas t imu lo . Germanoj , Dan oj
kaj Rusoj kiuj logas en A nglujo (A nglolan do) estas
A nglujan oj , sed i l i n e esta s Angloj . Katol ikoj ,
Luteran oj kaj Kalv i n an oj estas kr i stan oj . La.

maljun a vi dvi no ama s s iajn n epinojn . Slosu la

pe rdon , kaj donu al m i la slosi lon . P er razi lo u i

razas, per t ran éi lo n i tran cas kaj per faléi lo u i faléas .

LESSON 24 .
— COMPOSITION .

I am loved (am being loved). You (sing ) are
n amed . It i s (n ow) found . They are (n ow
stolen . I have been loved . H e has been seen
have been pa id . She has been drown ed . She i s
(about) to be loved . They are (about) to be n amed .

You (pl .) are (about) to be dece i ved . H e was (about)
to be pun i shed .

* I was n amed .

* H e was clothed
We were seen .

* They were pi l laged
H e had been Ioved.

* You (pl .) had

A l l these refer to a pa rti cu lar time , when somethi n g else

took place .
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been photographed . They had been blessed . We

had been cursed . I was (about) to be loved . It was

(abou t) to be arranged . H e was (about) to be
bapti sed . They were (about) to be bea ten . We

a ssembled i n order to di scuss our affa i rs . I am

go i ng away , but I . wi ll return soon . I gave him

a book
,
but he return ed i t to me to—day . Th i s

glass i s breakable, but that i s unbreakable . She i s
a woman worthy of bel i ef and hon our . The pup i l

i s n ot worthy of bel i ef . My pe n i s flexible , bu t
your pen i s not (flexible). Show me the letter ,
po ss ibly, I sha ll be able to help you . H e gave a

<m al l coi n to the begga r . The chef sle t peacefu l ly
i n the kitchen . The l i ttle tube i n to w i ch he puts
t he cigar i n order to smoke i t i s a cigar

-holder . The

buy i s i n the schoo lroom, and hi s s i ster i s i n the

church . I carry my purse i n my overcoat pocket .

The Engl i sh i n habi t (res ide i n ) England and the

Ita l ian s i n Ita ly . The pen i s i n the pen holder , an d
the th imble i s on (l i es on ) the table . The ma tch box
con ta i n s matches , and the bonbon-box con tain s bon

bon s .

VOCABULARY FOR LESSON S 25 26.

To weep. Ist

Tobe ca reful .
To spa re . D'

rogo,
To suffer. Aj

Sukces i , To succeed .

To t ry . De§i ri ,
To avenge .

To save .

P an ta lono,

To expel . Sp i te,
To march .

Chem is try .

Tia ,
kin ,

(see prefixes,

Drug.

(see prefixes.

To tear off.
P an ta loon .

Trouse rs.
In spi te of.

Such as (i t
i s).
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(see prefixes, N epa,

To use .

Occurr en ce . Regimen to,
Occasi on . Solda to,
Viol in . Okap i ,
Vi olon cel lo . Urbo,
Great-Gran d P acienco,
(relat ion ship).

P age post peso, Step by step.

Tago p ost tago, Day by day (day after day).
P er ma lmultaj vortoj , In a few words .
P ost ma lmultaj tagoj , In a few days .

LESSON 25 .
— TRANSLATION .

Mi este s aman ta . Li estos skri ban ta . N i estos
legan taj . Si e stos ploran ta . Li e stos am i n ta . Vi

(pl .) estos spar i n taj . Il i e stos ma lspari n taj . Mi estos
sufer i n ta . Ili estos sukceson taj . N i estos pe non taj .
Li estos t r i nkon ta la v i n on . Mi estos amata . Li

e stos n omata . Si estos t rompa ta . Gi estos t rova ta .

Si estos am i ta . Vi (si ng ) estos vengi ta . Li esto s
ben i ta . Li estos malben i ta . Mi esto s amota . Ili

estos savotaj . Vi (pl .) estos forpelota j . Li marsi s
paso post paso . Oku lo, okul i sto . Hemi c , hem i i sto .

Drogo, drogi sto . Mia frato havi s desirajojn en sia

pan talon o . Li for i ri s spi te m i . Mi don i s a l Ii la l ibron
tian , kia gi e sti s . Mia onklo estas r iéulo, sed m i estas
ma lr i éu lo . Mi vidi s belulon kaj be lul i n on c i i la teatro .

Mi pen os far i uzon el la okazo . Mi rakon tos a l vi la

hi stor ion per m almu l taj vor toj . La v i olon i sto amas
sian violon on

,
sed la v i olon ée l i sto n a sa ta s si an v i olon

ce lon . La i n fano di sversi s la i nkon sur m i an

naztukon . Skr ibi sto n e verkas l ibrojn , 1i tran sskri bas
paperojn (dokumen tojn ) sed verki sto verkas l i brojn ,

Grandson .

(see prefixes,

Regimen t .

Soldier .

To occupy.

C i ty , town .

P at ien ce .
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l ibretojn , k.t .p . La provin cestroj de t iuj ci prov i n coj
esta s ma ljusta j . La filoj , fil i n oj , n epoj , n epin oj ,
pran epoj kaj ran epi n oj de rego esta s r egidoj . La

r egimen testro aj la soldatoj de la regimen to okupos

la urbon . Estu bona , kaj havu paci en con . P ardonu

m i , mi petas, s in joro .

LESSON 26 .
—COMPOSITION .

I am lovi ng. H e i s wr i t i ng. She i s si ngi ng. I
ha ve adm i red ( li te ral ly , I am ha v ing adm i red). We

have acqui red . They have amuse d. H e has an a lyzed .

I am about to amuse . She i s abou t to an noun ce.

They are abou t to a ttack. I was wa i ting. H e was

shavi ng. She was lay i ng. They were hun t in g. I
had loved . We had

)

smoked . H e had dan ced . H e

had stolen . I was about to love . They were about

to remark. We were about to r ece i ve . The dog and

the ca t l ive in great fri endsh i p. I des i re to see hi m

as ea r ly as poss ible . (Telegram s) z Come to m e

as qui ckly as po ssible , John i s dead (has di ed) i n ter
men t (on ) Sunday . R eserve room w i th two

bed s , I wi ll arr iveMonday n i ght (at) 9 o
’

clock.

I send you my most hearty congratu la tion for (on )
your bi r thday . The heroi sm of the (ship) capta i n
(very) leased the Ki ng and the pri n ce (the Ki ng

’ s
son ). he as tor loves th i s boy on accoun t of hi s

goodn ess and
)

ho nesty, but he despi ses hi s brother on
accoun t of hi s foo l i shn ess . A lamb i s an immature
sheep and a ki tten i s an imma ture ca t . You a re a

l iar and he i s a coward . German s, Dan es and Russ i an s
who res ide (dwel l) i n England areEngl i sh i n habi tan ts ,
bu t they are n ot En l i sh (men ) Catholi cs, Lutheran s
and Ca lvi n i sts are hris t ian s . The old widow loves
her granddaugh ters . Lock the door , and gi ve me the
key . We shave wi th a razor , we cut wi th a kn i fe , and
we mow wi th a scythe .
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VOCABULARY FOR LESSON S
To pass . F lugi ,

(see prefixes, N ag
‘

i
,

R ampi ,
Wa i ter . F remdu lo,
P epper . Konfesi ,
Sal t . Ku lpo,
F ork. P arkere,
Health . P erdi

,

F rivolous . Sa ti ,
Va i n . Demeti ,
N ear . Surmel i ,
Sa t i ated Ven lroparo
Wi thout . li slo,
Less.
Useless .

Leeiono, Lesson .

To run .

Ju p li
—( lee p li , The more—* the more .

Tiam,
kiom,

As many (much ) a s .

F or (P refix to verbs), F ar , away, as Forkur i , To run
away .

El (P refix to verbs), F rom , out of, asEli ri , To go out
of, to go away from .

Thi s P refix a lso denotes that something has been
don e very well , thorough ly , complete ly, as Li

elesp lor is la lundon , he explored the land thorough
‘

y .

LESSON 27— TRANSLATION .

P asigu al m i la akvon ,
m i pe ta s . Keln ero, pasigu

a1mi la pi pron kaj la sa lon . Kiam m i est i s t i e , m i
v id i s kn abi n on ée la pordego . A lpor tu a1 u i t 1i

forkojn . Mi v idas mu lte da homoj en la stra to . Li

parol i s al m i pr i m ia sa n o, kaj m i estas tre danka u l

l i . Ju pl i m i gi n legas , des pli m i gin sa tes . Ti n j ci

27 28.

To fly .

To swim .

To creep .

F o re ign er .
To con fess .
Fau l t .
B y hear t .
To lose .

To l ike.

To put off.

To put on .

Ve n t r i l o

qu i st .

P enkn i fe .

To fol low.

Volume .

To seem .
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l ibroj esta s van taj kaj senuti laj . Li lernas sian
lec i on ou

,
sed s1gin el le rn as . Ti u éi ska to leto enhavas

m i ajn leterojn . La ler n ej estro kaj la lern an to esta s
en la lern ejo . H undoj forkuras , bi rdoj forfluga s,
fisoj forn agas kaj rampajoj for rampas .

* Mi e sta s
fremdu lo en fremda lando . Si ace ta s ti om da l ibroj
kiom m i . La kn abo kon fcsi s la kulpon kaj plor i s tre
lafite . Li lernu pa rkere la leci on on . Li a ludo esti s
t re bon a , sed l i perdi s si an tu tan mon on . R espondu

a l m i kaj d i ru a1mi la tutan veron . Demetu vi an

cape lou ka j si digu . Surmetu v ian surtu ton kaj fori ru
de t i e 6i . Mi v idi s ven troparol i ston hi erau en la

tea tro . Mi trovi s tran éi leton sub la tablo . P asigu a l

1i la l ibron
,
ki u estas apud vi . Li pren u tion ,

ki on 1i

bezon as . Jen es tas la l ibro
,
m i sendos al vi la

sekvan tan volumou morga i
’

l . Il i mangad i s gi s sato .

Vi sajnas ciam bela a l m i , pa tri n o m i a ! La i n fano

ma ngi s la restajon de la kuko, kaj t i a l l i r i d is .

LESSON 28 .
—COMPOSITION ;

I shall be lov ing. H e wi l l be wri ti ng. We shal l
be read ing . She w i l l be weepi ng. H e wi l l have loved .

You (pl .)w i l l have econ om i sed . They wi l l have squan
dered . I shal l have suffered . They wi l l be about to

succeed . We sha ll be about to t ry . H e w i l l be
abou t to dr i nk the w i n e . I sha ll be loved . H e wi ll

be n amed . She w i l l be decei ved . It w i l l be fou nd .

She w i l l have been loved . You (s i ng ) w i ll have been
a venged . H e wi ll have been blessed . H e wi ll have
been cursed . I sha l l be about to be loved . They
w i l l be about to be sa ved . You (pl .) wi l l be about to
be dr iven away . H e m arched step by step. Ey e ,
ocu l i st . Chem i stry , chem i st . Drug, druggi st . My

These verbs de n ote the d i ffe i eut mean s by wh i ch an imals ,
etc . , escape from foes .
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brother had r en t s (torn places) i n hi s trousers . H e

wen t away i n spi te ofme . I gave him the book, su ch
as i t was . My un cle i s a r i ch man

,
but I am a poor

man . I saw a han dsom e man and a beau ti ful woman
i n the theatre . I w i l l try to make use of the occas i on .

I shal l relate to you the hi story i n a few words . The

v i o l i n i st loves hi s vi ol i n
, but the v i olon cel l i st does

n ot l ike hi s Vi olon cello. The chi ld spi l led the i n k

on my handkerch i ef . A wr i ter doe s n ot wri te
books , he t ran scri bes papers (documen ts), bu t an

au thor (Verki sto) works (wr i tes) books , pamph lets,
e tc . The rulers (govern ors) of these provi n ces are
u n ju st . The son s, daughters, grandson s, grand
daughters, great grandson s and great granddaughters
of a Ki ng are of Royal blood (descen dan ts of the

Ki ng). The ch i ef (head) of the regimen t and the

soldi ers of the regimen t w i l l occupy the ci ty. B e

good and have pati en ce . P ardon m e , i f you please,
s1r .

LESSON 29.
—COMPOSITION .

P a ss me the water
,
i f you please . Wai ter , pass me

the pepper and the sal t. When I was there, I saw
a l i ttle gi rl a t the gate. B r i ng u s three forks . I see
man y people i n the street . H e spoke to me about
my hea lth and I am very thankful to him . The
more I read i t

,
the more I l ike i t . These books are

fri volous and u seless . H e learn s hi s lesson , but
she studi es i t thoroughly . Th i s l i tt le box con ta i n s
my letters . The teacher and the scholar are i n the

schoolroom . Dogs run away , bi rds fly away, fish
swim away, and rept i les crawl away . I am

a stranger i n a strange land. She buys as

many books as I . The boy con fessed the faul t an d
wept very loudly. Let him learn , by heart , the
lesson . H i s play was ve 1y good, but he lost al l hi s
money. An swer me and tell m e the whole tru th .
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6. Ies pevdo ne estas

éi am i es gaj ao.

7. I0 estis sub la tabla
,

sed mi ne povi s vi di

ion tie.

Morgan mi sendas a l
vi i on belan .

Li vidis i on ki on

tion , kion vi volas

La velevo estas i om

.19

9. Cu i n eslos tie ?

Mi ne vidas i nn l ie.

10. O
l
i n ag

‘

o havas siaj n
devq

'

n .

Mi kon is c
‘

i n/n. vi ron
,

ki a/n mi venkon l is.

11. Kie l vi si len tis ?
(31ml ti o estas la p lej
bona .

12. Mi ciam respondas

‘

a l viaj leteroj .

Qiam Skr i bu legeble.

Ciam sendu a l mi
, 36

vi estos ma lsana .

diam pvip egi su an

A

ta izol vi p aroles.

13 . Uie mi trevis a/mi .

6 . A nyon e ’

s loss i s n ot

a lways somebody ’s
ga i n .

7. Someth i ng was nu

der the table
,
but I

could n ot see any
th i ng there .

To-morrow I wi ll send
you som ethi ng beau
t i fu l .

H e sawsomethi ngwhich

he l i ked very much .

8 . I understan d a l i ttle
of what you wi sh to
say .

The weather i s some
what warmer .

9. Wi ll there be anyon e
there 1
I sha l l n ot see any on e
there .

10 . Each age has i ts du t i es .

I kn eweveryman whom
I met .

11. Why were you si len t
’

l

F or every r eason tha t
i s the best .

12. I a lways reply to you r
letters .
A lways w1i te legibly .

A lways send to me i f

you shou ld be i l l .
A lways con sider before
you speak.

l 3 . Everywher e I found
fri ends .
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A lcvo, akvo fie
,

sed

e6 ne unu akveropor

14 . N i helpos la ler na n

tojn éiel .
15 . dies idea estis di versa .

cion en gm p ro

anka i i ( la) via .

18. P reskan 6i u amas si n

an tan ol mi 57in
sond is a l

El éi nj miaj amikoj , li
fi
estas la p lej bona .

Si legi s 8i un li bron ,

19. Kml i ngea gt estas !

estas (la ) viaj

mi

20. Kia l vi ne skr i bi s

a l l i
’

l

Kia l vi ne venos a l

n ia kimveno ?

don on

Wa ter , water every
where , but n ot a drop
to dri nk.

14. We wi l l he lp the pupi ls

in every way .

15. Each one
’s idea was

d i fferen t.
16. Everyth i ng has a

proper place, there
fore pu t every
thi ng i n to i ts proper
place .

17. A ll I have i s a lso
yours .

18 . N ear ly everyon e loves
himself.
I read each on e care

fu l ly before I sen t
i t to him .

Of a ll my fr i ends, he
i s the best.
She read every book
wh i ch she cou ld ge t .

19. What a language i t

i s

What ki nd of let te r.
d id you wri te

”I
Wha t cha rmi ng ch i l
dren yours are
What beau ti ful books
I read (past).

20. Why di d you n o t

wri te to him 1

Why wi l l you n o t

come to ou r meet i ng ?
21. When sha l l we go ,

to
London 1
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Kiam a i estesfin i n tej
n ien laboren .

Ki e estes la post

Kiel vi elp evole s

an

Ki el “ow en le engle

vorto cow.

Kies libro estes tin 24 . Whose book i s thi s ?
6i ?

Kies p li vmon

uses ?

Mi vidi s kempon en

ki es mezo star i s

da evboj .

Kio i res rep ide ?

La tempo.

Kion li voli s mon

tvi e l vi

Kiam ole éeva loj
estis ti e

Ki om kostas ti o 7

Je kioma hovo vi

venos e l mi ?

Kin paroles Esp er
an ion ?

Kiu estas ti e

Ki nj estes la tagoj
de la semej no?
Kion vi bezones ?

Le libroj n , kinj n vi

pran tos a l mi .

N en ie an tazl e sp evto

estes necese .

When we have fin i shed
our work.

22. Where i s the post
offi ce

23 . H ow do you pro

n oun ce au
”

Like “
ow i n “

cow.

Whose pen are you

uflng ?

I saw a field i n the

m iddle of whi ch
stood two trees .

25. What goes qu i ckly ?
Time .

What d id he wi sh
to show you

26. H ow many horses
were there ’

I

H ow much does tha t
cost ?

A t what o
’

clock wi l l

you come to my
house '

1

27. Who speaks Esper
an to ?

Who wi ll be there ?
Wh i ch are the days
of the week 1

What do you wan t

(n eed) ?
The books that you
wi l l l end m e .

28 . N o prev ious experi en ce
i s n ecessary .
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Mi estishe vin te nen ia/n
entana n sp erton .

Li nen ie l cesis skr ibi

e l mi .

tempo.

Mi nen iem skr i bes

longaj n
.

leterovn .

Mi nen iem dcetes

me lkerej n li broyn .

N en ie on i p ovis trovi

A

mie n hundon .

Si n en iel povis kom

p ren i ti on , kion li

skribi s en a li a li ngvo.

Sen Esperan to l i

nen iel povis kom

pren igi si n .

I e s devo es ta s

nen ies (devo).
N en i o estes p reta .

C
’
n vi havas nen ien

p or di r i e l mi

I/i haves nen iom.

N en in estis apud la

pordo.

N en iu pa roles e l mi .

(7n vi nen i nn vid is

tie ki un vi kon i s ?

Mi nen i e n vidis 6e vi .

I had n ot had any

prev ious experi en ce .

cause
29. F or n o hereason

ceased wri ti ng to m e .

30. N ever ? It i s a long
t ime .

I n ever wr i te long
letters .
I n ever buy cheap
books .

3 1. N owhere did they
un derstand me .

N owhere cou ld they
find my dog.

32. She could n ohow
understa nd wha t he
wrote i n a nother
language .

Wi thou t Esperan to he
cou ld n ohow make

himsel f understood .

33 . A n ybody ’s duty i s

n obody ’s (duty).
34 . N oth ing i s ready .

H ave you n oth i ng to

say to me ?

35 . H e has nothi ng a t

al l .

36 . N o on e was n ear the

door.
N 0 on e speaks to me .

Did you see n o on e

there whom you

kn ew ?

I saw no on e at your
house .
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menkes io.

Mi n en i em v i d i s

l i en eferon .

Car l i ne respondes

a l vi , ne kreda , lee

l i me voles respond i ;
tia l mi a i vi kons i las

skr ibi a l li .

Ti e/m a i povos i n e l

la kwnveno.

Mi vi si tas vi n tie/m,

ki em vi estas preta .

Ti e vi troves mu lte

de amikoj .

mi r i cevos vian

leteron .

venos

l i en 6i
,

7

Se estas tiel
,
vi devas

skr i bi a l l i .

Mi sen les mi n tiel

ma lfeli éa , Ieevi devas
r even i .

Kiam vi skr ibi s ti el ?

Such repeti tion an

n oys me .

On t hese occasion s

someth ing i s always
wan t ing{m i ssing

I n ever saw such an

38 . B ecause he does

n ot reply to you , do
n ot beli eve that he
does not wi sh to

r eply therefore I
adv i se you to wri te
to him .

39. Then we shal l be able

to go to the meet

i ng.

I w i l l v i s i t y ou

(then ) when you are

(wi l l be) ready .

40. There you wi ll find

man fri ends.
I shal go there when
I (shal l) receive your
letter .

My fr i ends l ive here .

Wi l l your brothers
come here 1

41. If i t i s so

(
should be),

you shou d wr i te to
him .

I feel so un happy that
you should come

back.

When did you wri te
l ike that '

l
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42. Mi nen iam prenes

ties konsi lon .

tio ?

Mi n en i am mi d i s

Tia 6i estas me l

Vi devas memmi tion

Mi legi s en tin ”Tl/0.

Cu mi montr i s at vi

tiun leteron

Kie kreskas ti ujfloroj

Cu vi r i cevi s l iaj n
l i broj n 7
Ti e 6i r i ngo estes

tiun 6i r egulon .

I n ever take such a

on e
’s advi ce .

A r e you speaki ngabout

tha t ’

l

I n ever heard tha t .

Th i s i s unworthy of

bel i e f .
You shou ld remember
th i s .
So much i s d i fficul t to
remember .

I l i ved i n that town .

Did I show you tha t
le tter ’

l

Where do those
flowers grow

'
3

D i d y ou re c e i v e

those books 2
Thi s r ing i s for you .

I sha l l n ever forget
th i s r ule .

These dogs a re very
large .

I shal l buy these books.



PART I I I . —CONVERSATIONS.

B one n tar/on , si nj oro.

Ki el vi fertes ?

Tre bone
,
si nj oro,mi dankes

vi n .

Mi goj es Icemi vi n vidas en

bone seno.

Vi estas tre gen ti le .

A l n i estes verme.

A l i li estes ma lvarme.

Mi ma lsa ins.

Ki e estes la veter o

N i havas belegen tegon .

Ti om p li bone.

Ki u frepes ? Ki u este s

ti e

Estes mi . Ma lferma .

Envenn . Le s
‘

losi lo este s

en la seruro.

Vi estes prava .

ma lp rave .

P li bone estes agi me lfrne
ol n en i em.

Sidi j u , mi p etas.Mi vi n petas sidigi .

Li estes

Take a seat
,

I pray you to be seated

Good day , s i r .

H ow a re you ? H ow do

you do
'

l

Very well
,
si r

,
thank you .

VVI
‘

OU 0 ’

B etter (to act) late than
n ever.

please.

(take a sea t).

I rejoi ce to see you i n good

hea lth .

You are very kind (pol i te).
We ar e warm .

They ar e cold.

I am hungry.

H e i s very th i r sty.

H ow (what ki nd) i s the

wea ther 7
We sha l l have a beaut i fu l
day .

So much the be tter .

Who knocks '
I Who i s

there
It i s I . Open .

Com e i n . The key i s in the

lock.

You ar e r ight . H e i s
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Mi bezonas kandeli ngon . I wan t a candlest i ck.

N en i on mi bezonas. I wan t n oth ing.

Jen estes teo, prena i om de Here i s tea, take some of i t.

Mi haves cigercy
'

n , 6n vi I have cigar s , do you wan t
desi res i om ? some

Cu vi haves mon on ? Mi Have you mon ey I have.

haves .

Cn vi voles lelcton an kre

mon

Mi preferes kremon .

Ki om kostes ti n or. obj ekto 7

(i i kostas dek svli ngoj n .

Kien vi i res ti el rap ide 7

N en i en (mi i res).
Kie n eg

‘

on li ha ves

I/ i haves dek 0kj erojn .

I/i estes me lj anu lo de

sesdekj e roj .

A n tev? n nn semaj no, amta ii
unu mona te.

P ostda horoj , p ost 0ktegoj . In two hou rs, in a week.

Ki on vi fe rns, se vi est'as Wha t would you do i f you
mi ? we re I
Mi ne sci as ki el vi n denki I do n ot know how t o

p er la granda servo. thank you for the great
ser v i ce .

Ki e estes vi e opi n i o ? Wha t i s your opin i onMi ne sci as bone. I don ’

t wel l know.

Kiam a i he ltos p or me teri When sha ll we stop to

mangi t (have) breakfa st
’
l

P ost unu hora n i estos en In (after) on e hour we shall
la stacidomo. be at the sta ti on .

R igarda le ma tj anan si n Look at the old man who

j oron , kin leges . i s readi ng.

Do you wi sh (for) m i lk or

cream

I prefer cream .

H ow much does this obj ect
cost 2

It costs ten sh i l l i ngs.
Where are you go i ng so

qu i ckly 2
(I am go i ng) N owhere.

H ow o ld 18 he

H e 18 e ighteen years .
H e i s an o ld man of sixty
ycars.

A week ago, a mon th ago.
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Tin , ki a havas la he rq
'

n H e who has black hai r 1

Jes
,
kie n agon li ha vas ?

Li haves ne me lp li ol ola lek

j e roj n .

Ii i estes nur tr i a il love/r .

Si este s tre kolere .

Jen li ken tas, j en li p lores.

Send u li n e l mi ki em ej n

Ki u estas en la dome ?

Kie n temp en de j aro vi

Kia Ea rma i nfano
Kie bela domo /
Li nep oves trovi le vorteron .

(i n i i fwmasMi li n konasfe
Eermu la p ardon .

Stesa la p ardon .

Ki am li a lvenos 7
Mi haves i on p er di r i e l vi .

Mi venos la lu/nd on p lej
p roksiman .

Li mortis la lesh mfarm . H e di ed last Thursday.

Estes da i nfanq
'

en la There are two ch il dren i n

tambro epvd e . the n ext room .

P asi ga al mi le p anon ,
mi P ass m e the bread , i f you

p etas. please .

P as i ga e l mi le musta rdon . P ass me the mu stard .

P asi ga a l mi la sa laton . P a ss me the salad .

Kelner o, donu e l mi la Wa i ter gi ve me (thv )
akvon . wa te r.

Y es, what age i s he
H e i s n ot less than 80

years .

Theyare on ly three or four .

She i s very angry.

Somet imes he si ngs , some
t imes he weeps .

Send him to me when ever
he comes .
Who i s i n the house i
What t ime of the year do
you prefer
Wha t a charm i n ch i ld
What a beaut if hou se
H e cann ot find the di ction
ary .

Does he smoke
I kn ow him by reputat i on .

Close the door .

Lock the door .

When w i l l he come

I have somethi ng to say to

you .

We have much to do.

I shal l come n extMonday .
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EN RESTORACIO.

Keln ero , n i volas tagmangi , sed se estu s eble , en
loko senbrua , éar m i n e amas mangi surdigata per la

ru lado de la vetu r i loj kaj per c1uj bruoj de la strato.

Ti e ci u i esta s kvaza i‘ i ekstere .

La s in joroj povus si n m e ti en kabi n eton apa rtan ,
sur la un nau etagon , ée Ia flanko de la korto i l i n emi an

bruon afidus t i e .

N u , jes u i estos a lmen a i
‘

i pl i trankvi laj ol t i e

c1. Mon tru a l u i la vojon ,
ka j servu al mi rapide , éar

m i morta s de ma lsato . Vi sa ngos la tablotukon , t iu

c1 n e estas t re pura .

H o m i gi n tu j sangos . Ki om da mang i laroj
Tr i

, car u i a tenda s i un ,
li cc devus jam est i

alven in ta . N u , mi legu la karton de la mangajoj . Sapoj
senviandej : verm i ée lo en lakto

,
okzala supo , supo

P armen ti er (terpoma), tapioko en lakto , supo fazeola .

Vie ndaj supoj bu ljon o kun makaron oj , tapioko en

bu ljon o, jul i en o (bu ljon o kun d iversaj legomoj),
kon someo, supo testuda .

Mi n e mangos supon . Di ru :11m i ki on on i skr ibi s pr i
fisoj .

N i povas havi : salmon , t ruton ,
har i ngon , karpon

kaj ezokon .

Mi volon te mangus angi lon ; sed car la karto gi n
n e propon e s, cu n i n e povus komen ci per ostroj Se
vi vo las supon ,

v i gin mangos poste .

Jes, m i aprobas , nAi pr emu ostrojn kun bona botelo
da v i n o el Chabl i s (Sabl i ).
Decidi te m i me mangos supon . N i elektu i an

v ien dou . Jen : bovajo rosti ta au rosbi fe , bovajo
bol i ta , bov idajo kun okzalo, ren oj de safido, bi fstekoj ,
kot letoj de safido, de safideto, de bovido , de porko ;
femuro de safido (rost i ta ar

‘

i bol i ta), kapo de bov i do
kun sauco v i n agra , sinko el Jorko, v i andoj malvarmaj .
Kaj pr i ko r tobi rdoj

'
l
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Meleagri no ros t 1ta, an sero kun kastan oj , koki n o
kun r izo , an aso kun ol i voj , kokido rost i ta .

N u , m i pren os ren ojn de safido post la ostroj .Mi ankafi. Keln ero , cu vi aj porcioj estas d ika j
H o

, jes, si n joro , unu t re sufiéas por du per son oj .
Se n i pren us i a n legomon post la ren oj 3 kion v i

d i re s pri t io ci
Volon te n i vi du la l egom ojn . Estas sur la karto

pureo de terpomoj flora brasiko kun oleo 3 p i zetoj
fra n ce ku i r i taj a sparagoj kun blanka sa i

‘

i co ; spi n aco

ku n vi andsuko, t erpomoj fr i t i taj .Mi r imarkigas a l vi
,
kara am i ko, ke gi s n un u i

guste elekt i s n ur du mangajojn : la ostrojn kaj la
ren ojn de safido . Sajn as m i ke v i alkondukas 11in

iom t ro rapide a l la legomoj . Cu n i n e povus pr en i

ovojn post la os t roj , ca r n i me mangos supon
Jes , v i esta s pra va sed n i komen cu atakan te l a

mangaj etojn ki n j esta s sur la tablo ; pas igu a1m i la

rafanojn , m i peta s . Mi n e povas pl i a tend i . Vi n e
pren as iom da i l i

N e , da nkou ; m i preferas la ol i vojn . N un ,
se n i

decidus la demandon pr i la ovoj , ki el v i amas i l i n ?
H 0 en c luj man ie roj en la se lo

,
ma lmolajn ,

kunm iksi ta jn , p la t igi tajn , posum i tajn , fr i t i tajn .

Sed éu v i amas ovajon ?
H o, jes, mu lte .

Cu u i pe tus pr i unu
'

l

Tre volon te ; u i pren a ovajon kun herbetoj post la
ostroj .
N i do havas la ostrojn ,

la ovajon kun herbetoj kaj
la ren ojn .

Jes , n un u i bezon as legomon . Mi proponas verdajn
fazeolojn .

Tre bon e , m i amas i l i n mul te . Sed i om da éasajo
n e malplaéus a1mi poste .

Kian strangan menuon u i kombi nas t i el ! Ki o
estas not i ta sur la karto pr i éa sajo

'

l
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Lei poro rost i ta , perdri ko kaj fazano .

Mi e lektas pe rdr i kon , ea r m i m angi s leporon hi erafi
kaj m i ha vas abomen on po r la fa za n o .

N u , mi im i te s v i an ekzemplon . Sed sajnas al m i

ke , po ste , i om da sa lato este s n ecesega .

N u , elektu n i unu .

Keln ero, kiajn salatojn v i havas
La tukon pomforman , latukon roman au, endivon ,

l eon todon , duceton .

’

PRI LA TEMPERATURO, LA SEZON OJ
KAJ LA MON ATOJ.

In ter la dekdu mon a toj , el ki n j kon si stas jaro, ki un
vi

p
referas

n ue v i devus demandi m i n
,
cu mi pl iamas la

varmon at
’

i la ma lvarmon ea r , kompren eble, mi devos
elekt i mon aton pr in tem pan ,

som eran , autun an an

vi n tran , kon forme je m i a prefere .

Di ru do a1m i kian t emperaturon v i pl ivolas . La

sekan an Ia malsekan la varman au la malva rman

Ia varmegan an la glaci an

Vi mokas m in , kara m ia . Sed m i senserce di ros a l
vi , ke el éiuj sezonoj de jaro m i preferes la pr i n tem
pon kaj la majan mona ton . Marto estas ofte i om
malvarma, sangema, ven ta , p luva . A pri lo apen au

komen cas mon tri a1u i la un uajn r i detojn de la sun n
Sed en Ma jo vere rev iv igas la n aturo la arboj
malferma s si ajn burgon ojn , kovras si n per fo l ioj kaj
floroj un uvorte éiuj kreskajoj kaj vegetajoj éa rmas

la rigardon , pa rfumas la aeron kaj ci rkan si d i sdon as
impreson de vekigo kaj gojo.

H o ki el poeta vi e stas ! Sed kelkfoje la maja
mon ato esta s tre diferenca de la bela pen t ro, kiun v i

far i s pri gi . 0 11i ofte deva s atend i gi s Jun io, or v idi
Ia n aturen sub la br i la j koloroj , ki ujn a1gi vi alskr i bi s .
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Jes
,
m i gi n kon fesas . Sed en Ma jo on i r i cevas pl i

for tan sen tajon de al i form igo kaj r enaskigo en la

ma turo .

Kon tra i’i e m i prefere s Ia dormadon de la naturo,

g
ian sa jn an mort in tecon dum la v i n t ro. Gi ti el respon
as pl i bon e a1m i a karaktero malgoja kaj melankol ia .

Mi amas longe revadi , promenan te t ra la n udi gi ta

kampa ro, kovr i ta per gi a man te lo de br i lega n ego.

Estas por m i plezuro ri gardi sur la v i t rojn de m i a

fen estro la mi l figu rajojn sur i l i desegn ata jn de la

gi vr o. Ki am m i t ra i ras Ia senbruajn a1barOj n sa jn as
a l m i , ke i l i farigis si len ta j por n e ma lhelpi al m i a

revado. Se la p luvo fa las , la ven to blovas
,
fa jfas ka j

furi ozas, m i restas hejme , kaj a tendas paci en ce la
éeson de la pluvo, la kvi et igon de la ven to, sidan te apud
la fajro kaj fuman te bon an c igaron an ci gareon kaj
cc kelkafoje bon egan pi pon .

A livor te v i ev i tas la pluvon ka j la ven ton de la v in tro,
sed v i amas la n egon kiu v i n frostige s gis la ostoj , la
ha j leton ki u vi n bli nd iga s , la givron kiu fa las de
la arboj kaj blankigas v i n ki el farun o , fin e la glacion
kiu faras v i n gl i t i je ciu peso . Mi n e ka lku l i s la

plezuron kon stan te tremadi an si n kovr i t i aman i ere
,
ke

on i n e povas pl i movi si n . Mi ankau forges i s la gojon
em
g .

en la koton gi s la ma leoloj , post for ta pluvego .

vi , Ludoviko ! Vi d i ras nen i on . Ki an tempe n
de j aro vi prefer as

’

1

H o m i ! m i hava s g uston tute d i ferencan de la v ia

la pr in tempo n e placas a1 m i pro si a karaktero

sangema . Dum t iu sezono , on i sci as n en i am, cu on i

deva s pren i la pluvombre lon an la bas tonon . La

mon atoj n N ovembron , Decembron , Jan uaron kaj ec
F ebruaron m i n e sa tas , t ial ke m i pl i ol c ion malamas

la malvarmon . Gi ma lv igl i gas kaj pa ra l i za s la

8 ir i ton . De a l ia flanko, la somero n e placa s al m i
p i multe . En Ju l i o kaj A ugu sto , la va rm o faras vi n
senzorga kaj maldi l igen ta on i perdas ci n n agemon .
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Mi prefe ras la autun on ka j la du mon atojn Sept em
bro n , Oktobron . E11 i l i la ve tero estas pl i kon stan ta ,

la tempera ture pl i agrabla kaj mezgrada . On i n e

t im a s ciam v id i s i ajn projektojn malhel pata jn de ia

pluvego an fulmotondro, kiel en la pr in tempo kaj en
la somero.

Dum la autun o, v i povas vojagi en trankvi leco ; la

marso esta s plezuro kaj n emi an ma lut i lon prezen ta s la

r i pozado cc la n a turo. Kon tra ii e , vi r i skas r i cev i sun
frapon se, en la som ero

,
v i restadas sub la radiado de

la sun o, an pn efimon ion , en la vi n tro, se v i hal tadas

kelkan tempon ekste re .

Sed v i kan t i s la i ndon de t in j sezon oj . P ermesu

do ke m i pledu por la pr i n tempo, mon t ran te gl ajn
eco]n .

Se u i komparos la sezon ojn kun la v i vo de la homo,
n i trovos ke la pr in tem po respondas a1 la in fan eco.

A grabla , ca rma ki el t iu 61, la pr i n tempo havas ankati
gi a n kapr i ca n kaj sangeman humoron jen r idoj , jen
ploroj sen a tendaj .
La somero respondas a l la ago de la pasi oj . La

n atu ro t iam estas plen a per e lektro kaj fajro, ki el la
vejn oj homaj en t i u per iodo de la vi vo gi estas la
tempo de la fu lmotondroj kaj de la grandaj ka tast rofoj .
P l i certa, pl i kvi e ta , pl i mA

ezura
,
la afitun o figuras

la maturecon en la v ivo . Gi n e esta s l a sezon o de

la floroj plej br i la j , sed gi estas la tempo de la fruktoj
plej be laj kaj plaj bongustaj . P er sikoj , pi roj ,
pomoj kaj vi nberoj goj i gas la vidadon kaj flatas la
gustadon .

Se 1a verdeco de la arboj n e estas t i el fresa ki el en
la pr i n tempo, gi prezen ta s pl i gran da n r i éecon da

n uan coj . La n atu ro n e uzas pl i un uforme la verdon ,

g1 pren as a l iajn kolor i lojn sur s ian pa letron kaj m iksas
1a flavon

,
la r ugon kaj cc la bru n on kun la verdo de

si a gi st iama pen trajo .

La aero pl i seka 01 en la pri n tempo , pl i pura kaj
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Ti n j éi esta s preci ze la aferoj , kiujn al m i mem mi

di ras por trankvi l igi ; sed ma lgrau cio m i 110 povas

de fendi m i n de kelka t imo .

Estu pl i saga kaj n e v i du dangeron t i e, ki e nur

esta s afero n a tura
,
stato mom en ta kiun venkas

ordi n are éiuj i nfan oj sen i a el la kompl ikajoj , kiujn
a l s i kreas v i a fan tazio t im igi ta .

Ti on 01 v i d i ras por t ran kv i l igi m i n kaj m i estas a1
v i tre danka pro gi , sed éar v i m em esta s patro , v i
cer te kompr en as ke v i aj vor toj n e kon v inkas m i n tute .

N u, ad i a i
‘

i
,
am iko

,
faru m i l sa lu tojn al v ia i rato, je

mi a n omo ; sa lu tu v i an patron
’

de m i kaj prezen tu
m ian respektan submetigon a1v ia patri n o.

Certe m i gi n faros . b e v i a flanko n e forgesu

revoki m i n a1la memoro de viaj gepatroj .

EN VOJAGO KAJ EN SERCADO DELOGEJO.

R igardu do, H en r iko, kian belan v idajon pr ezen tas
t iu kastelo , sidan ta sur la supro de la mon teto an tau
u i . La sen frukteco de la pejzago, la krutajoj , kiujn

gi superas kaj la ston egoj sur ki n j gi staras, don as a l
gi eksteron (or v idigon ) de for teco kaj majesteco tu te
1m pAon an .

Gi estas efekt ive tre impon a sed n e malpli mal

goj iga . P or n en io m i volus logad i en t i u n esto de
uglo , ti om pl i ke la kamparo éi rkauan ta sajnas al m i
n ek pl i gaj iga n ek pl i fruktodon a 01la mon teto mem .

Sed cu on i vola s kusigi 11i n t i e éi
‘
l cer te de dek

mi nutoj (or de a lmen a i
‘

i dek m i nutoj), n i r estas sur

t i u ci stacio .

On i sendube atendas al ian
'

vagonaron , ki u devas
pasi an tau la n ia .

Mi kredas, ke efekt i ve la rapida de Marsei l le
{Marsej ’) at inges n i n t ie ci .

Sed ki e mi hal tos por matenm ang i
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N i hal tos en N la bufedo estas t i e tre bona,
on i d i r i s al m i .

Je kioma horo car mi tre vere mortas de

ma lsa to .

Vi tamen vespermangi s ki el mangegulo hiera i
’

i

vespere .

Jes , sed de t iu tempo u i marsadis .

H o ! ma rsi t iaman iere n e estas tre lacige .

Vi e stas prava, sed ki am on i ri cevas skuadon ki el

u i dum ok horoj , on i digestes mul te pl i rapide.

Kon solu vi n
, n ur unu duonon da horo vi n un

devas atendi .

P repa ru (or tenu prete) v ian bi leton : m i ekvi das

la kon trol i ston .

A nkorau ! t iu homo malhelpos do a1n i kon stan te .

'

fi un 6i fojon , n o plendu t io estas la signo ke u i

a ti nges la celon .

Mi n e trovas m ian kvi tan con de pakajoj . Ki on m i
far i s e1gi Ha j en gi estas .

Cu v i e lekti s hote lon

N e . On i rekomend i s a l m i la hotelon de la Pesto,
sed m i kredas ke u i agos pl i sage , se n i decide s la
aferon t iam nur , kiam n i estos mem esplor i n ta j . N i

pren u ve turi lon kaj lasu la pakajojn en la stacidomo .

H a ! jen estas bote lo kiu saj nas a l m i sufiée pura .

Cu vi volas ke u i ha l t igu la vetur i lon

Jes , mi ma lsupren i ru .

Bo nan tagon , si n jori no . Cu vi povus Iuigi al u i

cambron
Cer te , s i n joroj , kun plezuro (or plezure). Mi tuj

mon tros al vi tre belan éambron kun du l i toj , eu, se
v i preferos du cambrojn apar tajn .

Jes, du cambrojn apa r tajn sed komun ikigajn .

11 v i dezi ras i l in kun v ido sur la placon an kun

vi do su r la korton i n terna n de la ho te lo ? Kompren eble
t i nj ci lastaj estas ma lpl i karaj 01la a l i aj .

n i este s en la éambro n ur n okte , la fianko sur

0 2
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la korto sufiée s al u i . Sed estu modera kaj ne tondu
n i n t re mu l te .

H e s in joro , kion vi di ras ! Mi estas Ia plej modera
el Qi uj hot el i st in oj .
Ci t iu éambro tre placus a1 m i

,
se gi havus

kabi n e ton por la tualeto .

'

Mi havas al i an tu te sim i lan ,
ki u plenumas t iun

kond i éon , sed gi esta s i om mal pl i hela .

Ti e n e gen as m i n . Mon tru gi n a l m i .

Jen gi estas, sin joro. N i ovus logigi v ian am ikon

en l a apuda , kiu havas meb ar ori tu te n ovan
,
ki el vi

v ida s .
N u

, t iuj du éambr oj kon ven as por n i . Je kia prezo
vi luigas i l in

’

l

Ti e ci dependes de la tempo kiun v i pas igos t i e ci ,
sm joroj .
Se vi me este s tre postul ema

, n i restes unu

mon aton , car n i volas esplori tute bon e la arbaron kaj
la éi rkafiajojn .

N u v i pages 12 frankojn cm , pe r unu tago, se vi

pren os la nutrajon e11 la hotelo, kaj 7 frankojn , se vi

n e mangos t i e ci .
Sed 611 la lumo kaj la servado estas kalkul i taj en

t i u prezo ?

Jes
,
l 2frankojn per ci u tago. kalkulan te éi en ,

kun

matenmango, tagmango kaj vesperma nge . Sed ear la
t r i nkajo de la lando esta s ci dro, se v i voles v i non

,

v i gi n page s apar te .

B on e ; n i ken sen tas . Havu la bon econ pren igi
n iajn pakajojn el la stacidomo. Dume mi fares pro
men eton en la urbo.

VIZITO.

Mi pen sas ke on i son er i s. Jehane , i ru do kaj v idu
k1u estas t ie . De n en iu m i volas akcepti vi zi ton
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Ebl e ; cetere t io ci esta s n e grava , car m i v i das vi n

hodi su ka j e11 bon a san o .

Cu v i bon e amuzi s vi n en P a r i ze

Mi , ho .
l
grandege, sed m i a edzo

,
kiu nun amas nur

la kain paron , havi s unu selan dezi ron : t ien c i reven i

ki el eble plej baldau .

Kaj , kompren eble , per me sufer igi l i n tro forte , vi

r even i s pl i ba ldau 01v i ve l i s.
Jes , sed en la edzeco on i devas havi la kuragon

fari eferaj e jn un u a1la a l ia . Kaj vi , 611vi n e i n tencas
vojagi t i un Cl jaron
Jes u i in ten cas i r i al la bordo de la mare . Sed m i

atepdas ke m ia filo estu el i r in ta el la kolegio .

Cu v i esta s kon ten ta je Ii 1
Li estas bona knabe , kvi eta , ebea sed sen en ergia .

Vi estas eble tre pestulema .

N e , m i cer t igas a l vi
,
sed vere l i t imas tre mul te

el un penon .

Kreskan te l i far igos pl i kuraga kaj pl i laborema.

N u kara amiki no, mi v i n lasas .

Ki el , v i jam for i ras .

Jes , m i promesi s ke m i estes reven i n ta je la kvi na
hero, kaj estas jam la duon e de la sesa.



PA RT IV

LETTERS— COMMERCIA L , ETC .

P a ri ze , la de Sep. ,

Kara Si n jor i n o,Mi skr ibi s a l v i hi era i'l
,
sed m i a letero kruc igi s

kun la v ia . Mi t re volon te en skr ibigas v in i n ter la
membroj—adeptoj de n ia soc i ete . Mi esperas ke v i

far e s cion kion v i povos pe r va st igi la ka ran l i ngvon
i n ter v iaj am ikoj .

Kun am i ka sa lute ,
Via ,

Sin jori no C D

N ov-Jorko, 3 . 11.

Tre estimata Sin jore ,
H od iaum i r icevi s la ekzempleron de du gazetoj,

ki n ju vi , am i nde, sendi s al m i . Koran dankon !
Tr e fidele la vi a ,

Sin jore P B

Jerko , 1902a.

Kara A
g
nko,
i n ju be ndezi rojn pr i ge ja Kri stn asko kaj pr i

fel1co kaj progreso en é iuj bon ajoj en la n ova jaro !
Kun kora salute ,

Si n jo re F L
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B erl i n e , 2
8" de N ov .

,

Kara Si n jore ,Mi r esendi s la art ikolon kun traduko a1 la

jurn alo per la pesto for i ran ta je maten e, ka j
esperas ke gi a lven os n e tr e ma l frue pe r aperi
morgau. Mi ankera i ’i n e scias detalojn pr i la fendo
de la n ova soci ete .

Si n jore D

Londen o, l 5
am de Jan .

,

Estima ta Si n jore ,Mi ve lus v in v i zi t i lundon
, je la kvara hero

pe st tagmeze
,
se t iu hero estu s kenven a a1 v i . Se

m i n e r i cevus respondon , m i estus cc v i je la hero
uem i ta .

Kun sa lute ,

Sin joreM

Dubl in o, 10
an de Jun i o,

Kara Si n jore ,Mi treege dezi ras hav i pruvon de la prakt ikeco
de “Esperan to.

”
Cu v i volas ke respon dad i kun m i

per postkar toj i lustr i taj P er t i uj ci n i povus don i
reciproke ke lkajn detalojn pri 1a d i versa j vidajoj de
n iaj du lan doj .

Kun kora sa lute ,
Si n jore F O

Madr ido, 26an de N ovembro, 1902a
Est imata Sami deano ,

P ermesu a1m i prezen t i m i an gratulon pr i v ia

kurso. Mi tre sates v ian man i eren skribi , éi am uzan te

Ia est in tan tempen de la verbo an sta tafi la esten ta .

Sendu a1mi klar igojn pri vi a kurse Esperan ta . Ki e
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kon tore , post tri dek tagoj , kun 2 70 da di skon to,
kon forme je v iaj kend i éoj .
Ken cern e V ian propon on pr i drapoj , mi bedal

’
i ras

ke m i n e pevas profit i gin , car m i tute mi n 116 okupas

j e tin j kemercajej .
A ten dan te v ian avi zen pr i la sendo, m i prezen tas

al vi
,
Si n jor e , m i an sin ceran sa luton .

Si n jore P . Gran da i re en Lyon .

C 1a 28m de N ov ., 1901
‘

Si n joroj ,
R i cevi n te vi an sendajon m i deva s kun bedaure

sen gi a l v i
,
ke m i me tre v i s ci n n o leon eteran en

kva l i to t ia
,
kia n m i dezi ri s ka j kian m i pev as bezon i .

P rec ipe m i tre v i s 1a oleon men tan
,
ken cern e purecon ,

ti el ma lbenkval i ta , ke gia valoro estas tre pl i malal ta
01la ord in ara .

Car la n em i ta oleo sajn i s a1 m i suspekt i nda, mi

deci di s far i a l gi pl i zorgan hem i an an al izon , kaj jen
m i trev i s

,
en trepren an te la su lfuracidan a lkeho lprovon

de
A
Hager , kc la oleo esta s fal sigi ta per oleo sasafrasa

Ca r m i do t i an n e pevas uzi
,
m i e stas devi gi t a

resend i gm al vi kaj m i petas samtempe pr i tuja n ova

sendaj e da pu ra oleo, ear ali e m i deves t iun saman

a l i leke pr izorgi .

A t endan te v ian baldauan respondon, mi estas kun
estimo .

Sin joroj N . N .

Amsterdamo, la de F ebruaro,
Si n jore ,

Vi an e s t ima tan adreson u i daukas a1 n i aj
komun aj am ikoj si n jor oj N . N . kaj per t i o éi ui
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p
c rmesas a1n i prepon i al v i n iajn servejn pe r vendado
aj aéetado de sur t iu c1 loko .

N i mu lte gojes , se la nuna lete ro es te s la kemen ce
pe r korespondado, ki u pe vas esti u t i la ti el a1 vi kie l

a1u i
,
kaj n i v i n cer t igas ke en ciu okazo u i pe n e s far i

éion eblan pe r la i n teresej de n i a j est ima taj kli en to j .
Don an te la r eferen coj n sube skri bi tajn , u i estas

pretaj la i
’

l vi a dezi ro sendi a l Vi n iajn ke nd i éojn la
plej ma la ltajn kaj u i aten das v i an afablan respondon .

Kun alta est imo ,
Refer en coj N . N .

Sin joroj N . N .

P ari ze , la de Apr i lo,
Gesin jorej !

N i havas la hen oron son gi a1 1a Es t im indaj
Legan toj de

“ Korrespo nden s
”
ke n i posedas Ia

l i terojn specia lajn pe r presi Espe ran ton , ka j ke u i

es tas tu te arangtaj por la preso de éiuj Le teroj ,
Ci rkulerej , B rosuroj , l l evuoj , k. t . p. ki n ju i li povus
bezon i .

'

Ii ujn n i ciam presos tre zorge kaj ki el eble plej
mal ka re .

Volu akcept i , Gesi n jore j , n ian si n ceran sa luton .

S. S.

Londono, la de Jaunare ,
Es timata Sin jore ,

Ki el Esperan t i ste , permesu ke m i petu de v i la
sekvan tan servon .

Si n jore B el ! posedas sipon n ematan

Olga, ki u n un pr en as sa rgon en N ew-York pe r t iu ci
ba veno , kaj m i skr i bas a111 hed iau pe r prepon i m i an
seryon ki el 61pa makler i sto .

Car l i ki ed eble n e kon as cc m ian n omon , eu v i

kompleze ve lus rekomend i m in a1 t iu Sin joro
'

l Vi
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povus cert igi l i n , ke mi tre zorge m i n ekupus je la
aferoj de l i a sipo .

Kun m ia an taua danko , volu akcept i tre s i n cera n
saluton de

Si n jore A.

B er l i n e , la 8
"m de Jaunare , l 9ol ‘ .

Est imata Sin jore ,Mi r i cev i s v ian leteron de la 4 ‘ de t iu éi

mon ate kaj volon te plen igus v i an dezi ron pa rola n te

pr i v i al s i njoro B bedaur i nde m i kon as l i n t re

ma lmu lte , pe r ke m i a r ekomendo povu est i efika . Mi
do t ran sden i s v ian l eteron a1 unu am ike m ia

,
kiu

havas pl i oftajn r i lato j n kun t iu si n joro, kaj m i
esperash ke per Ii vi a ti nge s la dezi ratan celon .

C iam preta pe r servi a1v i
,
m i r esta s,

t re via,
Sin jore B A

N ov-Jorko, la de F ebruaro, 1901
‘

Est imata Si n jore ,Mi ri cev i s gi a tempe v i an leteron de la 4 ‘ de

Mar to
,
kaj m i r enkon t i s b ierau si n joron D. ,

ki n

varme r ekomend is v i n ka j pe ti s, ke m i konfidu 3 1v i

1a aferojn de m ia sipo OLGA .

Car m i havas ankorau n en i an agen ten en v ia u rbo,
m i estas preta akcept i v i an prepe n en sed m i an ta i

‘

i e

dezi ras
,
ke v i kon igu a1m i v i an pl ej mederan prezon

per la ri cevo kaj ekspedo de la di ri ta sipo .

Se vi aj kon di éoj estas akcepteblaj kaj se m i estes
ken ten t igi ta de vi a servo , m i volon te ad res es a1 vi

éi ujn pluajn sipojn , kin ju m i poste sendos a l vi a

haveno.

A tendan te vian baldauan respondon , mi subskri bas ,
kun est imo.

Si n jore C
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Mi posedas la dezi ra taj n sc i ojn , kaj t ial m i permesas
a1m i prepon i a1v i m i an servadon per la vakan ta loko

(okupade).
En la tempo de tr i jaroj m i est i s okupata en la

i n sti tu te de kemerc in stru i ste , di rektere Hermod .

Si n jore Hermod don os a1 v i éi ujn i nformojn , ki ujn
i e l v i dezi ras tusan te m i an konduton kaj taugecon .

Cetere m i v i n cer t i gas, ke m i pen ados meri ti v ian
kon ten te n per gusta plenumado de m i aj devoj .
A tendan te V i an bonvolan rcsponden ,

m i havas la
henoron esti

Vi a hum i la servan te ,
P

B ombe
’

e
, 6

am F ebruaron ,

A l S-roj Scott McD owell , Glasgo .

Karaj Si n jorej ,
Kenfirman te n ian leteron dat i tan 17“n lastau

mon ate n ,
u i pe tas v i n n un akcept i al scio ke u i

subskr ibi s kon trauv i
, pe r la orden e ka j por la ka lku lo

de S-r oj Lapi s F ratoj , Mi lan e , u n u kambi on lau la

sekvan taj de ta lej — N o . 789. £321 10 0. P ost 3

mon atoj . Ordon o — Gr i ndley May .

N i enmetas unu kopien de la fakturo pr i la

kemercajoj ensipigi taj pr i ki n j n i subskr i bi s la

kambi on : dua kaj tr i a kepi oj sekvos per la

plej preksima pesto .

Rekomendan te n ian kambion a1v i a a ten te , u i estas ,
Via

"

Law R os .

Lyon la deMarto,
Si n jore ,

Kun la rekomendo de hen ori nda n egoci sto de
v ia region e ,m i permesas al m i adresi al v i m i an prezarem
gen era lan kaj samtempe kelkajn spec imen ojn de la
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ven debjekte j papera j kaj karton aj , kin ju m i havas
or di n are en m i a magazen e . Mi espe ras ke vi sa tes la

kva l i ton tu te r ima rkindan de la komerca joj ki n ju mi
propon as al vi

,
kaj ke la ken d icoj profi ta j , j e k

n

iuj m i

pe vas Iiver i i l i n al vi
, decidigos vi n don i a1m i vi ajn

mende jn .

Vi pevas ankal
’

i v i di en m i a kataloge , ke, krom la

pape rn j , m i ankan makleras pr i ciuj kemercajoj de
la urbo Rouba ix, spec i a l s pri drapoj kaj teksa joj
c i uspe ca j . Miaj ma ln e vaj kaj kon s tan taj

.

i n terr i latoj
kun c iuj firm oj c i t i ea j don as a1 m i la eblon

t rakt i la n egocoj n de m iaj mendan toj kun 1a tuta
kompe te n teco dezi ri nda kaj per t i a man i ero, ke i li
es tu plen e kon ten taj .
Espe ran te ke v i favores m i n per v iaj mendoj , m i

pe tas , Sin jore , ke vi akceptu m i an si n ceran sa luton .

Si n jore J. P .

A FEW IDIOMATIC P H RASES.

1. Mi skri bes leteron he 1. I sha l l (wr i te or am

die d . go ing to wr i te) a let
ter to day .

2. Mi j us estis vid i la de 2. I have been seen just
mia patro, a il ,Mia n ew by my fa the r , or ,
patroj us mi n vid is. My fa ther saw me

just n ew.

3 . Li estis j e s pefota , 3 . H e was abou t to be

sed on i li n pardon is. shot
,
but they par

doued him .

Mi estos devigate vizi ti 4 . I am obl iged to v i s i t
(an i nvi ti ) la dok‘ (or r ece i ve— see) the

doctor to morrow .

5 .Mi devos vi s i ti la dok 5 . I have to v i si t (to see)
toron morga i i , e 12

,
the dec tor te—mo rmw,

Estes necese ke mi e r
,
It i s n ecessa ry

vizi tu ,
la c. that I see , etc .
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6.Mi deves Inc. (as i n 6. I am to see the doctor,
N o. e21

,
Estes etc . ,

or , It i s arranged
arwngi te lcemi vizi tn , that I am to see, etc .

la c.

7. Estes necese Ice mi 7. I must see the doctor ,
vizi tn la doktoren etc . , or , In fact

,
I

morgen, an, Mi shal l be obl i ged to

see the doctor , etc .

vi zi ti ) la doIc
toron , la c.

8.Mi devi j is skr ibi

leteron
,

9.Mi devi s skr i bi lelovon ,
an

,
Esti s necese Ice

tra legis) le libron ,Mi p ensas Icemi cer te
legi s, Ic e.

Mi voles r icevi la si n

r i cevi
,
Ic.c. ,Mi estes

p reta por r icevi , k.c.

Mi estis volan te r i cevi

la si n j oron , sed io

5Wan le) mian
'

vo

lon , sed n un mi ne

Mi p oves vidi la sipoj n
en la haveno, an,Mi
haves la povon vidi

,

Ic.c.

8 . I have been obl i ged to

wri te a letter .

9. I have had to wri te a

letter , or , It was

n ecessary that I
wr i te a letter .

I mu st have read the
book, I thi nk that I
certa i n ly read the

book.

I am wi l l i ng to recei ve

the gen tleman . (The
d i fferen t tran slat ion s
must depend on con

text , a nd whether
mere con sen t or de

si re i s mean t).
I was (have been )wi l l
i ng to rece i ve the

gen tleman
, but some

t hi ng happen ed to

change my mi nd , or ,
but n ow I do n ot

desi re to rece i ve him.

I am able (can ) see the
sh i ps i n the harbor ,
or

,
I have the power

to see , etc.
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PART V.
—VOCAB ULAR IES.

I.— EN GLlSH-ESPERA N TO.

The words con ta i n ed i n th i s vocabu la ry are qu i te

suffici en t for a ll ordi n a ry purposes . I wi sh , however ,
to give the reader a few h i n t s regarding the man n er
of using, i n the even t of hi s requ i ri ng any word n ot

found i n i t .
l st . The word you look for may be perhaps a word

common to most coun tri es. F or i n stan ce, you wi l l

n ot find such u n i versal words as m i crophon e, te le
phon e , etc . In th i s case refer to the secti on on

F orei gn words, and you wi l l have n o di fficul ty i n
form i ng such words for yoursel f.
2md. The word you may wan t i s perhaps a

syn onym ,
and thi s syn onymous word you wi ll , i n al l

l ikel i hood, find i n the vocabulary . For i n stan ce , you
may be looki ng for the verb to sei ze 3 i f you can n ot
find i t

,
look for the verb to catch ,” etc.

3 rd. A lso i f you wan t to find the word “ short ,
look for i ts opposi te “ long and prefix “Ma l

,
and

then you have i t . The same way wi th scores, n ay
hundreds of other words . Hen ce i t i s wel l to have a

good worki ngkn ow ledge of the prefixes and affi xes .
A thorough acqua i n tan ce w i th these wi l l place a lmost
every possible word wi th i n you r reach . Wi th a

much br i efer vocabulary than the on e before you ,
I ,

by adopting these few rul es , read everythi ng I came

across i n Esperan to, an d wro te al l my corresponden ce
wi th a large number ofEsperan ti sts .

The words marked wi th an aster i sk are

invari able ; the other words form di fferen t parts of

speech by changi ng fina l letter , as A mi , to love

(verb) 3 Ame, love (noun ) ; Ame, lovingly (adverb) ;
Ame , lovi ng (adjective).
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able kapabla.

about *pri ,
*éi rkafi.

above *super .

accent akcen to .

accompany akompan i .accor ing to
* lau.

accoun t ka lkulo.

accurate akurate .

aci d ac ido

acorn glano.

acqu i re aki ri .

across
*tran s .

act agi .

actua l efekt i va .

add a ldon i .

address adr es i .

adep t adepto .

ad ieu *
ad ia i

’

l .

adm i n istrate admi n i str i .

admi re a dm i r i .

adore adori .

adver tise anon ci .

afie i r afero .

aga i n re.

aga i nst
*kon trali .

age age .

agreeable agrabla .

agree kon sen t i .

ah *ha.

a im cel i .

a i r (subst .) aero.

a i r (vb.) serumi .

a lbum albume .

a lder a ln o .

a ll *éio ,
*
c1uj .

al lowpermeei .
a lmond m igdalo.

almost *preskafi.

a ims almozo.

a lone sola .

alphabet al fabeto.

already
*
jam .

a lso *
anka l

'

l .

a lthough
*kVankam .

a lways
*
01am .

ambassador ambasadoro .

amber sukceno .

among
*i n ter .

amuse amuzi .

anchor ankr e .

anci en t an t ikva

and *kaj .
angel angelo.

anger ko lere .

angle angulo .

an noy enu1.

answer r espondi .
ant form iko.

anxiety mal trankvi lo .

any
* ia .

anyhow
*iel .

anyon e
* iu .

anyone
’

s
*i es.

anythi ng
* io.

anytime
*iam .

anywher e
* i e .

app ear aperi .

app le pomo.

apr icot abr ikoto .



a/rbor la i
’

lbo .

arch arko.

ar gue d i spu ti .
argzmzen t argumen to.

arm brako.

a/rownd *éi rka i
’

l .

arouse veki .

arrange arangi .

arsen ic arsen iko.

ar t arto.

arti choke ar ti éoko.

as
*ki el .

ash c i ndro .

ash-tree frakseno.

ask demandi .

asparagus asparago.

ass azeno.

assi st helpi .
a t *en

,

*ée,
*
apud.

a t least *almen afi.

attack ataki .

a tta i n at i ngi .

a ttemp t provi .

atten ti ve aten ta .

attest a test i .

author afitoro .

average mezonombro.

avoi d evi t i .

awa i t atend i .

awake veki .

away
*for .

azote [n i trogen] azoto .
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B .

bachelor frafilo.

back (subst .) dorso.

badger melo.

bag sako.

bake baki .

ba lance balan ci .
ba ll pi lko.

ba/nk banko.

bap tize bapt i .
ba/r bari .

bare n uda .

dog] bojo.

tree] ée lo.

hordeo

barrel barolo.

basket korbo.

ba t vesperto.

bath hami lo.

ba ttle bata lo.

be esti .
beakbeko.

beam sun] radi o.

beam wood] trabo .

bea r (subst.) urso.

bea/r (vb.) port i , toleri .
bear (to produce)produkti.
beard barbo.

beast besto.

beat bat i .

beautiful be la .

beaver kastoro.

become farigi .
bed l i to.
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br ight br i la.

broad larga .

brother frato.

brown brun a .

brush broso .

bucket si telo .

buckwhea t po l igono.
bud burgon o.

bufi
’

a lo buba lo

bufl
'

et bufedo.

bug cimo .

bui ld kon strui .
bu lb bulbo .

bull bovo.

bul let kuglo .

bundle fasko .

bureau kon toro, oficejo.

but *sed .

butter butero .

butterfly papi l io .

button butono.

buy aéet i .

by
*
per ,

*
po,

*
apud .

C .

cabbage bras iko .

cabi n kajuto .

cactus kakto .

cage kai
o .

cake ku o .

ca lculate kalku l i .
ca l ico kal ikoto .

ca ll voki .

camel kamelo .

can (subst .) Kruéo.

ca n (vb .) poves .

canar y kanar i o .

ca/nd le kan dolo.

candy kando .

cane kan o .

capable kapabla .

ca r [ra i lroad] vagono.

ca/rd kar to .

care zorgi .
caress karesi .

carp [fish]karpo .

ca rp en ter éarpen to.

ca rp et to. i §o .

ca rriage al eéo.

carrot karoto .

case skatolo .

cash kaso.

cast

ca t kato .

ca tarrh kataro .

cause kadzi .
cave kavo.

cavern kavermo.

cease éesi , h al ti .
cedar cedro .

cei li ng platono.

cella/r kelo .

cement cemen to.
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cha lkkroto .

chamber cembro .

chamomi le kamomi lo .

cha nge fiangi .
chap ter éapi tro

chase éaSi .

chea t trompi .

cheek vango .

cheese fromago .

chemise éem i zo .

chemistry hem io
cheque ceko .

cheri sh flegi .

cherry éer izo .

chess éakoj .
chestn ut kaétan o.

chewmaéi .

chi ef éefo .

chi ld i n famo .

chi n m en tono .

chisel éi zi lo.

chocola te éokolado .

choose elekt i .

ci gar ci garo.

ci garette c i edo.

ci nder ci n r0 .

ci rcumstance ci rkon stan co.

cla im postul i .
clamp (bracket) krampo .

clay argilo.

clean pura .

clea r klara .

clerkkom i zo.

clever ler ta .

clock bor logo.

cloth a] tuko .

cloth good s] drapo.

clothe ves ti .

cloud unho .

club klubo .

coa l karbo.

coa l—oi l petrolo.

coast bordo.

cod gado .

coffee kafo .

cofli n éerko.

co lla r kolumo .

col lect kolekt i .

color koloro .

column kolono.

comb kombi .

come ven i .

comma komo .

command ordon i .

commerce komerco .

commission kom i si o .

commi ttee komi tate .

common komun a, ordi n ara .

commun ica te komun iki .
compan ion kolego .

compassion kompa to .

comp la i n plend i .

concea l ka § i .

concern i ng
*
pri .

conc lude konkludi .
condi tion kond iéo .

conduct konduto .

conduct (vb.) konduki .
confess kon fes i .
confide konfidi .
confuse konfuzi .



conquer venki .

consci ence kon sci en co .

conscious kon scia .

consen t kon sen t i .

console kon sol i .

cons tan t kon stan ta .

construct kons trui .

consump tion ft i zo .

conten t kon ten ta .

con ti nue dafiri .

con tract kon trakti .

conven ien t oportun a .

convince konvi nki .
cookkui r i .

copper kupro .

copy kopio .

corkkorko .

en o .

on foot] kalo .

corn er angulo .

correct korekti .

correspond korespondi .
cost kost i .
cotton kotono .

cough tusi .
count kalkuli .

counter kon toro .

country lando .

cousi n kuzo .

cover kovr i .

covetous avara .

crab kankro.

crafty ruza .

sargle

oravat
[
krav
]
ato .
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crawl rampi .

cream kremo .

crea te kr ei .

cri cket [i n sect] gri lo .

cr ime krimo .

cross (subst .) kruco .

crowd amaso .

crown kron i .
cruel kruela .

crump le éifi.

cry [of bea sts] bleki .
cuckoo kukolo .

cucumber kukumo .

cufi
'

manumo.

cup ta so .

cup board sranko .

curran t r ibo.

cur ta i n kurteno .

cur ved kurba .

cushion kusano .

custom ku t imo.

cut tranéi .

damage di fek
’
oo .

dan ce dan ci .

danger dangero .

da te [fru i t] dakti lo.

deaf surda .

dear kara .

decei ve trompi .
deci de decid i .

deck ferdeko.
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Easter pasko.

easy faci le.

ea t mangi .
ecstasy ravo.

edge ran do.

edi tor redaktoro.

educate eduki .

eel angi lo.

eflect efiki .
egg ovo .

eight
*
ok.

elastic e lasta.

elbow kubuto .

elect e lekt i .

elepha n t elefan to.

elk alko.

embank d igi .

embarrass gen i .
embrace éi rkafipren i.

eminent em in en te .

enceinte graveda.

end fin i .

endeavowr pen i .
endure danr i .
engage okupi .

engi neer i ngen i ero .

eenugh sufiéa .

enter ta in regal i .
en ti ce 10

envelop e i over to.

envy env i o.

epoch epoko.

equa l ogala .

error eraro.

especia lly prec ipe
establi sh fondi .
esteem est im i .
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eterna l eterna.

etiquette etiketo .

even (adj .) ebena .

even (adv .)
*
eé.

even ing vespero.

every
*éi a

everyone
*
cm .

everywher e
*me .

exami ne ekzamen i .

examp le ekzemplo.

excep t escept i .

exchange [bi l l of] kambio
execute ekzeku t i .

exerci se ekzerco.

exhi bi tion ekspozi cio.

exi st ekzi sti .

exp edi te ekspedi .

exp el pe li .

exp end elspezi .

comer t spe t ta .

exp lode eksplodi .

exp lore esplor i .

exp ress esprim i .

exti ngui sh est i ngi .

extreme ekstrema .

eye okulo.

eyelid palpebro.

fable fablo.

face vi zaeo
fac simi le faksimi lo.

fade velki .

fa i nt sven i .
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fa i r (subst .) foiro.

fa i thfu l fidela .

fa lcon falko.

l l [of year] antun o.

ll (vb.) fal l .
fa lse fal sa .

fami ly fami l io .

fan ven tumi lo.

fancy revo.

fashion fasono .

fast (adj rapida

fast (vb .) fas
fat gra sa .

fate sor to .

father patro.

fathom klafto .

fau lt ku lpo.

favor favori .
favor [do a] komplezi .
fear t lm i .
feas t festi .
feel (v . a.) palp i .

feel (v . n .) sen ti .
felt fel to .

fern fil iko .

filter fil tri .
find trovi .

finger fingro.

fin ish fin i .
fir abio .

fir e fajro.

fir ep lace fajrejo.

firm firma .

fish fiso.

fist pugn o.

five
*kvi n .

flag standardo.

fla t plata .

flatter flat i .
flax l i n o.

fleece fe lo .

fli n t s i l iko .

flour faruno.

flow flu i .

flower floro .

fiufi Ianugo .

flu id fiuajo.

flute fluto .

fly (vb.) flugl .
fly (subst . ) muéo.

foam safimo.

fog n ebu lo .

fold faldi .
followsekvi .

foot pi edo.

for
*
por ,

*
pro,

*éar .

forehead frun to .

foreign fremda.

forget forges i .

forget-me not mi ozoto .

forgi ve don i .

forkfor o.

forth
*for.

fortified fort ika.

for tuna te feli éa .

founta in fon to .

four
*kvar .

fox va lpo .



124

franc franko.

fr ee l ibera .

fresh freéa.

F r iday vendredo.

fr i end amiko.

fright teru ro.

frog rano .

from
*de .

front fron to.

frost frosto.

fru i t frukto.

God Dio .

fulfil plenum i . gold oro .

fu ll plen a . good bon a .

fume (subst .) haladzo.

funera l fun ebro . goods stoi o .

fungus fungo. goose an sero.

fur pel to . gooseberry groso .

fur ious fren eza .

furn i ture meblo.

furrow su lko .

gai n gajn i .
gai ter gamaso.

ga ll ga lo .

garden gardeno.

gar l ic

ga ther lsolekti .
gay gaJa .

gen tle genula .

gen tleman si n joro.

genus gen to .

get ri cevi .

give don i , donaci .

glar e hel i .
glass vi tro .

glass [3 ] glaso
globe globo .

glory gloro .

grandson n epo .

grape v inbero .

grass herbo .

grasshopper akr ido.

grease sebo.

great granda .

green verda.

gu za .

gr i nd muek.

grouse urogalo .

grow kreski .

gruel kaéo .

guarantee garan t io.

gua rd gard i .
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howmuch, many
*ki om .

hu/mble humi la .

hummi ng
-bi rd kol ibro .

humor humoro.

hump gibo .

hundred *
cen t.

hurt vundi .

husband edzo.

i ce glaci o.

if
*
se.

i l lustration i lustrajo.

immediately
*tuj .

important grava.

i nch c010 .

i nci te in ci t i .

incline kl in i .

i ncrease kreski .

industr ious di ligen ta.

i ndus try i ndu str i o.

i nfect i nfekti .
i nfluence i nflui .
i nher i t heredi .
i nj ure vund i

, difekti .

i nk i nko.

i nner i n tern s .

i nsect i n sekto .

i nsert enmet i .

i nstead *
an sta tafi.

i nstr uct i n stru i .
i nsult i nsul ti .

ivy hedero.

keep kon servi .

keg barelo .

kernel kern o.

i nsure asekuri .

i n tend in ten ci .

i nterest i n teresi .
i ntesti ne i n testo.

i nvi te i nvi t i .

i ron fero .

i ron (vb.) lad i .
i sland i n sfio.

j acket jako.

j aw fafiko.

j ea lous jaluza.

j ewel juvelo .

j oi n jungi .
j oin t art i ko .

j oke éerci .

j ourna l ju rnalo.

j ourney veturo.

roe/8019 .

j ubi lee Jub1leo .

j udge Jugl .

j ug kruéo.

j uice suko .

j ust (adj .) justa.

j ust (adv.) *jus.

K.



kettle ka ldrono .

key slosi lo .

ki dney reno .

ki nd (subst .) speco.

kind (adj .) ami nda .

ki ng rego.

ki ngdom regno.

kiss ki s i .
knapsack torn i stro.

knee genuo.

know sci i
,
kon i .

labor labori .

lace pasamen to .

lake Iago.

lame lama .

land lan do.

language l i ngvo .

lantern lan tern o.

la rd lardo.

la rge granda .

lark a lando .

last (adj .) lasta .

last (vb. )da i i ri .
laugh r idi .

law lego .

lead (subst .) plumbo.

lead (vb.) konduki .
leaf fol io.

lean (vb.) apogi .

learn lern i .

lea ther ledo.

leave (subst .) permeso.
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leave (vb. ) lasi .
leech h i rudo.

legend legendo.

legume legomo.

lemon c i t rono .

lend prun te don i .

lenti l len to.

lesson lecion o.

letter l e tero.

letter

[p
f a lphabe t] l i te ro.

l i ck le i .

l ight (subst .) lumo.

l ightn i ng fu lmo.

l ike (vb.) sati , am i .
l ike (adj .) sim i la .

li ly li l i o.

l ime ka lko.

limi t l imo .

li ne l imio.

li nen to lo.

lion leono .

lip l ipo .

listen afisku l ti .

li ve Viv i
,
logi .

l iver hepa to .

l iza rd Iacerto.

lo ! *jen .

load [a gun] sargi .
lock (subst . ) soru ro.

lock (vb.)sloai .
locomoti ve lokomot i vo

lodge logi .
long (adj .) longa .

long (vb.) sopi t i .



lose perdi .

lot [cast] Ioto.

lottery lote r io.

loud lanta .

lounge kanapo.

love am i .

lucifer n lumeto.

lung pulmo.

machi n e masi no.

mad kolera , fren eza .

magp i e pi go .

ma i l posto.

ma ize ma i zo.

maj esty majesto .

make fari .
man homo, v i ro .

manner man i ero .

ma nufactory fabr iko .

many mul ta .

map le acero .

marble marmoro .

margi n margen o .

marsh marco.

mason mason i sto .

mass amaso .

mast masto .

master mastro .

mat mato .

ma tch a lumeto .

ma ttress matraco .

mea l faruno , mangado .

means r im edo .

measur e mezur i .

1 8

mea t v iando .

meda li on medal iono.

medi ci n e kuraci lo .

meet r enkon t i .

melon melomo .

member membro .

memory memoro .

mercury hidrargo.

mesh maso.

miasma haladzo.

middle mezo .

migrate m igri .

mi le mej lo.

mi lk (subst .) lakto.

mi lk (vb.) melki .
mi ll muc l i .

mi llet mi l i o.

mi nd an imo, cerbo.

mi ne mia (po ss . prom).
mi rror spegu lo .

mi sery m1zero.

mix m iks i .

mixture m iksajo.

model model i .

moderate modera.

modest modesta .

molasses si ropo.

mole ta lpo .

Monday lundo.

money mon o.

monk mon abo .

monkey sim io .

mon th mon ato.

moon l la .

more *

pl i .

morn i n g ma ten o.

moss musko .
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occupy okupi .

odor odoro.

of
*de ,

*da .

(fiend o fend i .

oh *ho.

oi l
'

oleo.

on
*
sur .

one
*
unu .

on i on bulbo.

on ly (adj . sola .

only (adv.

*
n ur .

op i n ion opi n io .
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opportun e gustatempe .

opp osi te
*kon trafi.

or
*
a ti .

orange orango.

order (subst.) ordo .

order (vb.) ordon i .
ordi na ry ordi n at a .

organ orgen o .

or ien ta l ori en ta .

ornamen t orn amo.

orpha n orfo .

ostr i ch stru to .

other a l ia .

ought devi .

out *for .

outside *ekster .

oval ovalo .

oven forno .

over '
*
super .

overcoat su1tuto,
vesto .

811per

over throw r enver si .

owe suld i .

owl str igo .

own (vb .) posedi .
own (adj .) propra .

ox bovo .

oyster ostro .

pack paki .

page pag
o.

pai l si te 0 .

pa in doloro.

pa i n t pen tri .

pa i n t brush pen iko.

pale pala .

pa lace palaco.

pala te pa lato .

pa nts pan ta lon o.

pap er papero .

parad i se parad1zo.

pa rdon pardon i .

parrot papago.

parsley petreselo.

pa rt part0 .

par ti cularly precipe.

pa rtr i dge perdr iko.

pass pa si .
passi on pas io .

pastor paet t o.

p asture pasto .

patch fli ko .

pa tience pa cien co.

pause hal ti .
pa vemen t pa vimo.
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pear pi ro .

p ea r l per lo.

pen plumo.

penci l krajono.

penny penco.

awkwmb
pipro.

perceive rimarki .

person persona.

persp i re évi t i .

perverse pe ta ls .

m Hwo o

pheasant i nzan o.

piano fortepian o.

p ickle pekli .

p i ece peco

p ike [fish
l
] ezoko.

p i l lar k0 ono.

i nglo:p225:pi n éi .
p ine pino.

p ineapple ananaao.

p ious pi a .

ma mmo

IWh mw

place loko.

plan e pesto

p la i t plekti .

plane
p

(vb.) raboti
plant (vb ) plan ti .
p lan t (subst .) kreskajo.

pla te te lero.

p lough (vb ) plugi .
p lum pruno.

poi nt punkto .

poison ven eno.

pole stango.

police pohco.

polish luri .

polish for shoes] ci ro.

pop lar poplo.

PW papavo

porcela i n porcelano.

possess posed i .

post [mai l] poéto.

pot poto .

pour veréi .

powder

W
(
g
un ) pp .111vo

( ust ) pulvoro.

p ra ise
W

lafidi .

maymeet
,

preach pred lkl .

p recise preci za .

p repare prepari .

p resen t (subst .) don aco

pr esen t (vb. prezen t i.

p reserve kon servi .

12
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press prem i . quicksi lver hi drargo.

pr etty beleta . qu i et trankvi la .

prio
r

]:
koEtO. qui t la si .

pr i e pi 1.

pr i est pastro.

pr i nce pr i n co
p ri n t presi .
pri va te pri va ta.

2e prezo.

goduce produkt i .
p romise promesi .

p rop er propra .

p roper ty pose
dajo.

propose propon i .
p rosper prosper i . rake ra st i .

p rotect ga
rdi , defendi. rap id rap ida .

proud fiera .

prove prav i .

p roverb proverbo .

en t ruden ta .wt i r i .
p

pump pumpi lo.

pun i sh pun i .

pure pura .

purp le purpura.

pus puso.

p ush pusi .

put meti .
puzzle en igmo.

regimen t r egimen to .

r egi ster [a letter] reko

mendi .

quanti ty kvan to. rei gn r egi .

qui ck rapi da.

R

rabbi t kun iklo.

‘

race gen to .

radi sh rafano.

rag é i fono.

ra i l re lo .

ra i lroad fenvojo.

rat rato .

rate [at
‘

the of]
*
po.

raven korvo .

ravi sh rav i .

ray of sun ] rad i o.

reac ati ngi .
read legi .

ready preta .

r ea l efekti va.

reap r ikol ti .

recei ve r i cevi .

recogn ise kon i .

rectangle rekta ngulo.
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screw éra ii bo .

scu lp ture skulpt i .

sea maro.

seagull mevo.

sea l [an imal] foko.

sea l (vb.) sigel i .
search seréi .

season sezon o.

seat segi .
seductive deloga

see vi di .

seem sajn i .
self si mem.

sel l ven di .

send sendi .
sense sen co.

separate aparta .

serp ent serpen to.

serve serv1.
set [type] komposti .
seven

*
sep.

severe severa .

sewkadr i .
shadow ombro.

shaft [of wagon ,
t imon o.

shake ska i .
shame hon to .

sha rksarko.

shave razi .

she *si .

sheaf garbo .

shear tondi .

sheep safo.

shell solo, konko .

shield sildo.
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shi lling si l ingo.

shi ne bri l i .
ship sipo .

shi rt cemi zo .

shoe suo.

shoot pafi.

shore bordo.

shoulder sul tro.

shovel sovelo.

showmon tr i .

shut fermi .
side fianko .

sift kr i br i .
sign sign o.

ify sign ifi.

si lent si len ta.

si lk si lko.

si lver argen to .

si mi la r s im i la .

simp le s impla.

si n peki .

sing kan t i .

si r si n joro.

si t si d i .
situa tion si tuacio.

six *
ses .

ska te gl i t i .

ski lfu l lerta .

ski n ha i i to .

sleep dorm i .

sleeve man iko.

slide gl i t i .

slippery glata.

sma l lpox var iolo .

smea r sm i ri .

sme l l (subst.) odoro .
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smell (vb.) fla ri .
smoke fum i .
smooth ebena , glata .

smoothe glad i .

sna i l l imako

sneeze tern i .

snow n ego.

so
*t i el .

soap sapo .

sober sobra.

society soci eto.

sofa kanapo, sofo.

soft mola.

sole [of foot] plando.

solve solvi .
some *ia

,
kelka,

*i om .

somehow*i el.

someone * iu .

someone
’

s
*i es.

something
*io.

sometime * i am .

somewha t *i om ,

*i el .

so much *tiom .

son filo .

soon
*baldan.

soot fulgo.

sorcery sorco.

sorr owma lgojo.

soul an imo .

sound son i .
soup supo .

south sudo .

sow sem i .

spawn frajo .

speak pa rol i .

speci a l spe ciala.

sp ell s i labi .
Sphi nx sfinkso.

sp ice spico .

sp ider a ran eo.

spi n spi n i .

sp i nach spi naco.

sp i r i t spi r i to.

spi t kraéi .

sp i te [i n— oi ]
*malgrau.

sp leen l i eno .

sp li t fendi .
sponge spongo.

spoon ku lero .

Spot makul o .

sp r ing [time] pr in tempo .

spr i ng r i sorto .

sp ri nkle sp1uci .

spur sp ron o .

square [p
ubl ic] placo .

squi rre scmro

stable sta lo .

sta in makulo.

sta i rs stuparo .

stammer ba lbut i .

stamp [meta ], etc . ma rko .

stamp [postage post.
marko .

stand stari .
sta r stelo .

starch amelo .

star ti ng s tum o .

sta te sta to .

sta tion stac io .

stea l stel i .
steam vaporo.

steel stalo .
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sti ckbaston o .

sti ll (adj kvi eta .

sti ll (adv. )
*
ankoraii .

sting piki .

stocking strumpo .

stomach stomako .

stone ston o.

stop éesi , hal t i .
stop up étopi .

store magazen o .

stork cikon io .

story rakon to .

story [
of house] etago.

stove orn o.

stra ight rekta .

stran ge strangs .

strap r imeno .

str aw pa jlo.

strawberr y frago.

streak streko.

street strato .

stretch (v . a .) streei .

stri ke frapi .

str i ng 0 (musi c).
str ive pen i .

strong forta .

stuffstoi o.

success sukceso .

such *t i a .

suck suci .
sudden subi ta .

suffer suferi .

sufloca te sufoki .
suga r sukero .

summer somero.

sun sun o .

Sunday diman éo .

supp lemen t s ldono.

suppor t subapogi .
suppose supozi .

susp ect suspekt i .

susp ender s Selko .

swa llow [bi rd] hi rundo
swa llow (vb.) gluti .
swan ci gn o .

swear juri .
sweep ba la i .

swell svel i .
swim

swing svmgl .

sword glavo .

syllable si labo

table tablo.

tablet tabulo .

ta i l vosto .

ta i lor taj loro .

take pr emi .

ta le fabelo

ta ll a l ta .

tal low sebo .

tap [water , etc.]
tap estry tapeto .

tar gudro.

tassel glan o.

taste gust i .
tax takao.
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trian gle t ri angulo.

trouble zorgo.

true vera .

trump et trumpe to.

trunk [of t ree] t runko.

tr ust konfidi .

try prov i .

tub barelo.

tube tubo .

Tuesday mardo.

tu l ip tu l i po .

tune (subst .) melod ic .

tune (vb.) agord i .
turkey meleagro.

tu/rn turn i .
turn [wood] torn i .

twist (v. a ) tordi .
twist (v . n .) volvi .
two *du .

typ e t ipo.

u lcer ul cero.

umbrel la ombrelo.

uncle omklo.

under *
sub .

und erstand kompren i .

undertake e n t repren i .

un ti l *gi s.

wpp er supr . wages salajro .

up set ren versi . wa ist tal io .

urge i n ci t i . wa i t a tendi .
use uzi . wa lk promen i .

usefu l u ti la . wa ll muro .

uti lise ut i l igi . wa lnut juglando.

va i n van a .

va lise val izo .

va l ley va lo .

various d iversa.

vase vazo .

vast vasta.

vei n vejno .

velvet veluro .

verse verso .

ver ti ca l vert ikala.

very
*tre .

vest veéto .

v ignette vi n jeto.

vi llage vi lago .

vinegar v i nagro .

violet v iolo.

violet (adj .) vi olkolora.

violi n violono .

vi rtue v i rto.

visi t vizi ti .

voice voéo .

volca no vulkano.

volume volumo.

voyage vojago .

vul ture vulturo.
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wa lrus rosmaro.

wand er vagi .

wan t bezon i .
wwr m il i to .

warm varma.

war t veruko.

wash lavi .

wasp vespo.

water akvo.

wave ondo.

wax vakso .

way vojo.

we *u i .

wear y lace , enua.

weather vetero.

weave teks i .
wedge kojno.

Wednesday merkredo.

pe si .
pezi .

well (subst .) puto .

west okciden to.

wha le balen o .

wha t *ki a ,
*kio.

whea t tr i t iko.

wheel redo .

when *kiam .

where *ki e .

whether *éu.

whi le *dum .

whistle fajfi.

white blanka

who *kiu .

who le tuta .

whose *kies.

why
*kia l .

wickmeéo .

wide larga , vasta.

wi dower v idvo.

wi ld sovaga.

wi ll vol i .

wi llow sa l iko.

wi nd (vb.) tordi .
wind (subst .) ven to.

wind owfen estro.

wi ne v ino .

wi ng flugi lo .

wi nter vm tro.

wipe vi éi .

sa

wish degi ri .
wi t spri to .

wi th *kun .

wi thin i n tern e.

wi thout (wan t ing)
*
sen .

wi thout (outside) ekstere .

wolf lupo.

wonder m1r l .

wood (substan ce) l igno.

wood cker pego.

wool an o .

word vorto .

work (manual) laboro.

work (men ta l) verko .

wor ld mondo.

worm vermo.

wound vund i .

wr ite skribi .



yawn oscedi .

year jaro.

yeast ferm en ti lo. zi nc zi nko .

yel lowfla va. zono.

yes
*
j es.

yesterday
*hi eraii .

yet
*
aukora l

‘

i .

yoke j ugo.

you v1.

young juna.
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anon ci an noun ce. a tendi wa i t , expect .

ansero goose. utenti a ttend.

anstatau i n stead of. atesti a tte st , affi rm .

an ta end ing of pres . part . ati ngi attai n , reach .

act . i n verbs : am
’

an ta art or.

lov ing.

an tau before. auskul ti li sten .

aparti separa te . autuno fal l (of the year).
aparten i be long. avo gran dfather .

apenou scarcely. avara covetous .

aper i appear . aven o oats .

apogi lean

aprobo approbat i on . azoto azote , n i trogen .

apud n ear by .

or
“
a collecti on of objects
vor t

'

oword, var t
’

ara di c

t ion ary.

araneo spider . babi li chatter .

arangi ar range . baki bake.

arbo tree . ba la i sweep .

aré
‘

o bow (fiddl e). ba lan ci balan ce , swing.

a rdeo heron . balbuti stammer .

a rgi lo clay. ba ldau soon .

urgen to si lver . ba leno wha le .

argumen to a rgumen t. bano ba th .

a rko arch, bow.

arsen iko arsen ic. bar i bar
,
obstruct .

arto a r t . barbo beard.

artiko joi n t. ba relo keg, barrel .

as end i ng of the presen t bastono sti ck.

ten se i n verbs : am
'

as bati beat .

loves . batati fi h

asparago asparagus. bedo beg
ht

(garden ).
ata end i ng of pres . part bedauri pi ty, regret.

ass. i n verbs . am
'

ata beko beak.

oved . bela beauti ful .
ataki attack. ben i bless .
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benko ben ch . bruo noise .

bero ber ry. br uli burn (v .

besto beast . bruna brown.

betulo bi rch (tree). hrusta breast .
bezen i n eed, wan t. bruto bru te .

bici klo bi c cle . bufedo buffet.
bi eno ,g soo<i estate.

bi ero beer . bulbo bulb.

bi ndi bi nd (books). burgono bud .

bi rdo bi rd . buso mouth .

blanka wh i te . butero butter .

bleki cry (of beasts). butono but ton .

bli nda bl i nd.

blaui blow.

Cblua blue.

celi aim
bo

'

rela ti on by marri age :
cen t hundred

pa tri no mother, bo
'

cerbo bra i n
pa tr i no mother-i n-law.

cer ta certain sure
bol i bo i l (vb.

cervo deer

2
0129: 150

03
0 11 (v .

cetero rest, remai nder .

(vb
cifera cipher .

bordo shore .

cigargd
mgar .

borso bourse, exchange.

cigar 0 Ci garette .

boto boot . fl
tw

fi
‘

hw s r
bottle.

ci ndra ash, ci nder .

brako

ox.

ci rkonstanco ci rcums tance.

brmno

a

br
l

i
l

eam ci trono lemon .

branéo bran ch .

brando brandy. é
bras iko cabbage.

brida br idle. Eagren i di sappoin t.
br iko bri ck. tambro chamber .

br i l i shi n e. tape bon n et, cap.

brosi bru sh . tapelo ha t .

bravo eyebrow. Eap i tro chapter .
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tor for becau se .

ea rmo charm .

aarn i ro hi nge.

turp en ti do carpen ter
’s

work.

oasi hun t .

Be at, n ear, by.

éefa chi ef .
6eko cheque.

Eemizo sh i rt .
Een o chai n .

éer izo cherry.

eerko coffin .

éesi cease, desist.
deva lo horse.

6i den otes proximi ty : tiu
that , ti u 6i th i s 3 ti e

there , tie 6i here .

Ei am always .

ti e everywhere .

éiel i n every man n er .

Ei elo hea ven .

éifi crumple .

8ikano ch i can ery.

tio everyth i ng.

ti rkou abou t, around.

ti u each , every on e , éiuf; al l
éizi chi sel .
éj

'

affect ion ate d im i nut ive

of mascul i n e n ames
Johano John , Je

'

cia
Johnn i e .

tokolado chocolate .

Eu whether ; asks a ques
t ion .

do. i s used i n stead of de
a fter words expre ss ing
weight or measure
fun to da viando a pound

of meat , taso da tea a

cup of tea .

dakti lo date (frui t).
danci dan ce .

dangera danger .

danki thank.

data date (time).
daur i endure

,
last .

de of, from .

decidi decide .

decifr i decipher .

dedi ti dedica te.

defendi defend.

degradi degrade.

dek ten .

dekreto decree.

detest/r0 right-hand.

demandi demand
,
ask.

densa den se.

den to tooth .

denunci den oun ce .

des the (j u des the

the).
desegn i desi gn ,

draw.

delato deta i l .

detrui destroy.

devi ought , must
,
dev

’

igi

n ecessi ta te
,
compel .

dezer to desert.
dezi ri des ire .

Dio God .
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ekstrema extreme.

ekzemp lo exam ple .

ekzerci exerci se .

ekzisti exi st.
ekspozi cio exh i bi ti on .

cl from ,
ou t from .

elefan ta elephan t .
elekti choose .

cm
’

i n cl i n ed to babi l
'

i

cha tter
,
babil

’

ema ta lk
a t i ve .

emi n en ta em i n en t .

en i n (when fol lowed by
the accusat ive i n to).

en igma puzzle .

en trep ren i u ndertake .

en ui an n oy , weary .

envi i en vy .

epoko epoch .

er
’

on e of many objects of
the same ki nd : sabl

’

o

san d, subl
'

ero gra i n of

sand .

eraro error, m i stake .

er i naco hedgehog.

orpi harrow.

esp er i hope .

esp lori explore .

esp r imi express (vb ).
esti be .

estimi esteem .

esti ngi exti ngui sh .

estro ch ief sip
’

o sh ip,
sip

'

estro capta in .

et
’

den otes d im i nu t i on of

degree : r i d
’

i laugh, r id
'

eti sm i le.

etaga stage , story
house).

eter n a etern al .
etiketo etiquette .

evi ti avo id.

ezoko pike (fish).

fobo bean .

fabelo ta le , story.

fablo fable .

faci la easy.

faden o thread .

faj/i whi stle .

faj li file .

fafra fire .

faksimi lo facsim i le.

fa l i fa l l .
fa lci mow

, cut grass .

fa ldi fold .

fa lko fa lcon .

fa lsa fa lse .

fami l i o fam i ly .

far i do, far
’

igi become.

fari ngo throa t .
far ti be (re la ting to hea l th).
faruno mea l

,
far i n a

,
flour .

fasko bundle .

fasti fast
fadka jaws .
febro fever .
fec

‘

o sed imen t .

felo h ide , fleece .

fel i e
‘

a happy.

felto fel t .
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fend i spl i t .
fenestre wi ndow.

fer o i ron .

fermi shut .
feste feast .

fia n ée betrothed (male).
fidela fai thful .
fiera proud.

figure figure, represen ta

fi/hgro finger.

fl§o fi sh .

fiska fiscal .
flanke side.

flar i smel l

flava yel low.

flegi n ouri sh , take care of.
fleksi bend (v. act ).
flora flower .
flui flow.Mii y
fluida flu1d .

flute flute .

foi ro fa i r
foj o t ime ( three “ t imes

foj ne hay.

fake sea l (an ima l).
folio l ea f .
fon te foun ta i n . gaj a gay, merry.

for forth , ou t . gaj n i ga i n .

forgesi forget . ga le ga ll .

K2

formike an t .
forn e stove, furnace.
forta strong
for tigi for t i fy.

frago strawberry.

fragmen te fragmen t.
fraj o spawn
frambe raspberry.

frap i hi t .
frato brother .

fraulo bachelor .

freneza crazy.

fresa fresh .

frornag
‘

o cheese .

frosto frost .
frati rub.

frua ear ly .

frugi lege rook.

frukte frui t.
frun te , forehead.

ftize phthi si s, con sump ti on .

fulgo soot .
fulme l ightn i ng.

fumi smoke .

funde , bottom .

funebre, funera l .
fungo mushroom .

futo foo t (measure).
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ga leso rubber
-shoe .

gemase ga i ter .

gan te, love.

garbo s eaf, shock.

gardi guard .

gasto guest .
ge

’

of both sexes p atro fa

ther , ge
’

pa tr
’

o
’

j paren ts .
gen to race, ki nd, genus.

genue
.

kn ee .

geran iegeran i um .

gla ci e 1ce .

gladi smoothe, to i ron .

glano acorn .

glaso glass, vase .

glute sl ippery .

glave sword .

gli ti gl ide, gli t
’

vetur
’

i lo

s ledge .

globe globe

gloro glory
glu i glue .

gluti , swa llow
golfo, gul f.
gorge throat .

graj no a grai n . ha ah
,
alas .

granda great, ta l l . haj le ha i l .
gran i te, gran i te . haki hew, chop .

gr asa fat . ha lomarke t, market place.

gra ti scratch . hahzdzo exha lat i on .

gra tul i congratulate . ha lti come to a stop .

grava import an t. here hai r .

graveda pregnan t . har i ngo herri ng.

gr ene gra i n .

gr i le cri cket (i n sect). hauto ski n .

gr imace grimace . havi have (possess).
971330 grey. kedere i vy.

gr oso gooseberry.

gr uo cran e (bi rd).

grupo gr oup .

gudro ta r .

gumo gum , muci lage .

gusto taste .

guto drop .

gei do guide .

A

( 3.

gardene garden .

gemi groan .

gen i con st ra i n , em barrass .

gen ti le pol i te .

gr. 1t .

gibe hump.

gis up to, un t i l .

17010 19y
guste j ust, exact .
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i n teligen te i n te ll igen t. j uki i tch .

i n tenci i n tend . j una young.

in ter between , among. j ungi couple , harn ess (vbs .)
i n terna i n n er. j upo petti coat .
i n teste i n te st in e . j usta j ust, r ighteous .

i nvi ti i nvi te .

i 0 anythi ng.

iom a l i ttle .

i r i go .

is en di ng of past ten se i n j a luza jealous .

verbs : am'

i s loved . j aude Thursday.

ist
'

person occupi ed wi th : j eti throw.

ma r
'

a sea,ma r
’

i ste sa i lor . j uri swear .

i t
’

en ding of pas t part . j us just , exactly.

ass . i n verbs . a/m
'

i ta

aving been loved .

in any on e.

kadro frame.

kafo coffee .

j s ign of the plural patr
'

o kaj and .

father, p atr
’

o
’

j fa thers . kaj ero paper covered book,
j a i n deed . copy-book.

j ake jacket . ka le corn (on the foot).
j am already . ka ldrono kett le.

j aro year . ka lese carri age.

j e (can be ren dered by ka l iko bowl .

vari ou s Engl i sh prepa ka lko l ime .

si t ion s). kalkano heel .
j en behold , ln , j en — j en ka lkul i cal cu late .

somet imes . . somet imes . kalumn i i calumn iate .

j es yes . kambio bi l l of exchange.

j u—des the ” . .the kamelo camel .

j ubi lee jubi lee. kamene ch imn ey.

j uge yoke . ke/memi le chamomi le.

i ugi judge . kampo field.
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team can e .

kanabo hem

kana le can

kanape sofa, lounge.

vane ri o can ary .

ka ndele candle .

ka ndida to candidate .

kaukro crab.

kan ti si ng.

kapo head .

kapabla capable.

kup ti ca tch.

kurafe ca rafl
‘

e , decan ter .

ka rbo coal .

ka rate carrot.
karpe carp (fi sh).
kaserelo stewpan .

kasko he lm e t.
kastelo ca stle .

kastoro beaver .

kasi h ide
kasta ne chestn ut .
ka to cat .

ka tedro ca thedral .
kauzi cau se .

kave cave .

ka verne ca vern .

ke that
kelo cel lar.
kelka some .

kelnero wa i te r.

kerne kern e l .
kesto chest, box.

kia what (ki nd of).

kie l why , wherefore.

kia/m when .

kie where .

kiel how.

kies whose .

ki e what .
kiom how much
man y.

kisi ki ss .

ki u who , whi ch (a lso tha t
r ela ti ve).

klafto fa thom (measure).
kla ra clear .
kli n i bend , i n cl i ne.

knabo boy .

koj no wedge .

koke rooster .

ke lo n eck.

ke lege colleague, comrade

kelekti col lec t.
ke lera mad , angry.

kelombo dove.

kelone column .

kelore colour .

ke lume co llar .

kome comma .

kombi comb.

komedia comedy .

kamenci commen ce .

komerco trade .

komisio comm i ssion .

kemi zo clerk.

komedo chest of drawers.
kompari compa re .

kompa te compassi on .

komplezo favou r, l iking.

kompesti set (type).



kompreni understan d.

komuna common .

komun iki commun i ca te .

kon certo con cert .
kon i kn ow,

r ecogn i se .

kond i éo condi ti on .

konduki conduct .

kenda te conduct .

kenfesi con fess .
konfidi con fide, tru st .
konfuzi con fuse .

kenke shel l , mu ssel.
kenkludi con clude .

konsci i be con sci ou s of.
konscien ce con sci en ce .

konsen ti con sen t .
kori servi

, preserve .

konsi li advi se
,
coun sel .

konsoli con sole .

konstanta , con stan t .

konstru i con struct
,
bu i ld.

ken tentigi sa ti sfy.

kon toro bureau, office .

kon trau agai n st.
kon troli con trol .
kentuze con tu si on .

konvaloMay-l i ly.

kenvena conven ien t.

konvi nki con v i n ce.

koro hear t .

korbo basket .

korde stri ng (pi an o,
kerekti correct.
korespondi correspond.

korke cork.

korne hem .

kerpo body .

152

korto cour t .

korvo raven .

kesto cost, pr ice.

kato di rt.
kotono cotton .

ketur no quai l (bi rd).
koverto en velope .

kovr i cover .

kr aéi spi t.
kraj one pen ci l .
krampo clamp, holdfast,
staple .

kran io cran ium .

kran o tap , spigot .
kravato crava t .
kr ei crea te .

kredi bel i eve.

kreme cream .

krene horse—radi sh .

kreski grow, i ncrease.

krete cha lk.

kr i i cry .

kribro s i eve .

kr ime cr ime .

kr ip la cri ppled .

kroei hook to, cl i ng to.

krone crown .
kruce cross .
kruée jug.

kruela cruel .
kruste crust.
kubuto elbow.

kudr i sew.

kufe bon n et
kuglo bul let .

ku i r i cook.

kukele cuckoo .
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ligne wood (the substan ce)
l ikvore l iqueur.
l imo l im i t.

timako sn a i l .
l ine flax .

li ngvo language.

li te bod .

li tero letter (of the alpha
bet).

legi en t ice .

legi lodge, dwel l .
take place .

longa long.

leterie lot tery.

loti cast lots .

lu i ren t .

luma l ight, ma l
'

lama dark.

lune moon .

lund eMonday.

lupo wol f.
lupele hops .

lute solder.

mace un leaven ed bread.

mac
‘

i chew.

magazene store.

ma i ze ma i ze.

maj este majesty .

maj stre master .

makler iste broker.
maku lo sta in .

ma l
’

denotes opposi tes .

ma leele ankle.

ma lgr au i n spi te oi .
ma ne hand .

mangi eat .
man i ere man n er .

man iko sleeve .

man telo cloak, man tle.

ma re
'

e swamp, marsh .

maréa ndi barga in , haggle .

mardo Tuesday.

ma rgene margin .

marmore ma rble .

ma rtele hammer .
mason i bu i ld w i th ston e,
meson

’

i sia mason .

maste mast .

mastromaster .

muse mesh .

musi ne machi n e .

matene morn ing.

ma trace mattress .

matura ri pe .

meble pi ece of furn i ture.

mec
‘

e wi ck.

meda l i ene medal l ion .

mej le m i le .

mele badger .

meleagro turkey .

’

melki mi lk (vb .)
melodr ama m elodrama .

melono melon .

mem sel f, same .

membro member .

memoro memory .

te l l a l i e .

men tone chi n .
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mer i ti mer i t .

merkrede Wedn esday .

meti put , place .

metio hand i craft .
meve sea-gul l .

mesa m iddl e .

mezur i measure .

miele hon ey .

migdale almond .

miyr i m i grate , en
’

migr
'

ant o imm igran t .

miksi m ix .

mi l thousand .

mi l io m i l let .

mi li ti fight .
mi naci men ace , threat.
miepo short-s i ght .
miezete forge t me not .
mi ri wonder .

mi rto myr tle .

mistero myste ry.

mizera di stress , m i sery .

modele model .

modera moderate .

modesta modest .
modu li modulate .

mola soft .
mono mon ey (coi n).
monate mon th .

mondo world.

men te moun ta in .

montri show.

monumen te mon umen t.
more habi t, u sage .

mordi bi te .

mergau to
-morrow.

merti di e.

mesto un i versa l t i tle Vi a
rw’

a matt e your
jesty, vi

’

a most
’

e your
hon our .

movi move (v .

mucl i m i l l .

mulmmuch , many.

muro wal l .

murmur i murmur .
muse mouse .

muske moss .
mustarde mustard.

muse fly (a).
muta dumb.

muzee mu seum .

n endi ng of the objective,
a l so marks d i rect ion .

na cie n ation .

nagi swim .

naj bare n e ighbour .

naj le na i l .
naj ti ngalo n ight ingale.

naski bear , produce, nask
'

igi be born .

na ture n ature.

nau n i n e.

na zo n ose .

naztuke pocket han dker

chi ef.
n e n o, not .

nebula fog.
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accesa n ecessary.

nego sn ow .

nek—nek n e i ther—n or.

nen ia n o ki n d of.

nen iam n ever .

n en ie n owhere .

n en i el n ohow.

ne n ies n o on e
’s.

nen io n oth i ng.

nen i u n obody .

n ep e grandson .

nerva n ervou s.
nesto n est
neve n ephew.

m we .

n i gra black.

n] d im i nu tive of femal e
n ames .

nabele n obleman .

ne bla n oble.

nokte n ight .
name n ame .

nombre number.

norde nor th.

noti note .

nova n ew.

nu wel l !

nubo cloud.

nud a n aked.

nuke n ape of the neck.

n akso n u t.

nu le zero.

numero n umber (of a ma
gazi n e,

n un n ew.

n ur only

o ending of n oun s

roo t patr
’

patr
'

o father.
ebei obey.

obj ekte object .
-fold, da two, du

'

obla

twofold, duplex.

obsti na obst in ate.

oceane ocean .

adore odour .

ofen di offend .

ofer i ofl
'

er (sacri fice).
ofice office .

ofte often .

0k e ight.
okazi happen , akaz’o occa

sion .

ekciden to west .
oktave octave

okule eye, okul vi troj spec

taeles .

ekup i occupy.

ol than .

oleo oi l .

ombro shadow.

ombrelo umbrella.

one marks fract ion s : kvar
four , kvar’ono a four th ,
quarter .

ando wave.

on i on e , people, they : on ;
di r’as they say, i t i s sa id.

onklo un cle .

onta ending of fut. part.

act . in verbs aen
’

onta

about to love.
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peli pursue, chase out .
pelte fur .
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pipe p ipe ( tobacco).
pipra pepper .

pen i endeavour , to try to.

pendi hang.

pen ike pai n tbrush .

pen ce pen n y.

pensi think.

pen tr i pa i n t .

per through , by mean s
perce perch (fish).
perdi lose .

perdr iko partr idge.

perei per i sh .

perfekta per fect .
perfi di betray.

per lo pear l .

per lamete mother-of—pearl .
permesi perm i t , al low.

perene fron t-s teps .
persekuti persecute .

persiko peach .

per sona per son .

pesi we igh (vb . act ).
pesto plague .

peti request, beg.

petela petu lan t .

petrelo coa l-oi l , kerosen e.

petroselo parsley .

pezi we igh (vb.

pia pious.
pi ede foot.
pi ge magpi e.

piki pri ck, st i ng.

p ilke ba l l (to play wi th).
pi ne pi n e

-t .ree

pi néi pi n ch .

pi nglo pi n .

pi rami de pyr ami d.

pizo pea .

p lace publ i c square.

p lati please .

plado plate.

p lafone cei l i ng.

plande sole (of the foot).
p lanke floor .

p lanti plan t

p la ta flat , plai n .

plej most.
plekti weave, plai t.

plena ful l .
p lendi compla i n .

plezur e pleasure.

pli more.

p lor i mourn , weep.

p lugi to plough.
p lume pen .

p lumbo lead (metal).

p luvi ra i n .

p0 by (wi th numbers) p0

kvar at the rate of fou r
paeme poem . [each .

poeta poet .

poli ce pol i ce .

peligono buckwheat .
polve dust .
porno apple.

pen te bridge.

pople poplar .

popelo people.

par for .

porcelano porcelai n .
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portreto portra i t .

posedi possess .
post a fter, beh ind .

postul i r equ ir e , cla im .

fi
stage stamp, postd

r t
’
0 postal c ard .

peta po t .

povi be able , can .

prava ri ght (to be i n the

r ight).
precipe par t icul ar ly .

preci za prec i se .

prediki preach .

pregi pray . pulmo lung.

premi press . pulvo gun powder .

pren i take . pulvere powder .

prepar i prepare . pumpi pump.

pr esi prm t pun i pumsh.

preskau a lmost . punkte po in t.
preta ready . pupa doll .

preter beside , beyond . pura pure .

preside n te pres iden t . p ur i tana pur i tan .

presenti presen t puso pus, matter .

pr ezo pr i ze . pasi pu sh.

pr i con cern ing, about . pute wel l

p r i nce pr i n ce . putra rot ten .

p ri ntempo Spri ng t ime
,
the

spr i ng .

pr iva ta pr i vate .

pro for the sake of.
proeen to per cen t. reba te reba te , di scoun t .

procesio process ion . rabeno rabbi n .

pr ofunda deep .

p reksima n ea r .

p romen i to walk
, prome .

nade .

promesi promi se .

prepon i propose, suggest .
p rop ra own (on e

’s own ).
p rosper i prosper .

prove a ttempt, t ri al .
p roverbe proverb.

p rovi nce provi n ce .

p rudenta pruden t .
prun e plum.

pin n te loan , don i prun te to

lend, peti p i n n te to he r

row.

pr avi prove, demon strate .
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rabeti plane .

ra de whee l .
radio beam , ray.

radike root .

rafan e radi sh .

raj te r ight, au thori ty.

rakOMti te l l, relate .

rampi crawl .

rande edge .

rape turn i p.

rap ida qu i ck, r apid.

raso breed
,
race .

rate rat .

rauka hoa rse .

raupo ca terpi l lar .

ravi rav i sh, en rapture .

razi shave .

re
’

aga i n , back.

refuti refu te .

r egi ru le , re ign .

rega li en terta i n ,
rega le .

r egimen to regimen t.
regne ki n gdom .

re
g
u lo rule . ronda round .

i ege ki ng. rose dew.

rekempenci reward . resti roast.
rekta stra i ght, ma l

'

rekta

obl i que , slopi ng. r ubando r ibbon .

r eligio rel igi on . r uga red .

relo ra i l . ruli r ol l .

rem i row rumo rum .

reno kidn ey. ruste rust.
renkon ti meet. ruea tri ck, ru se.

renversi upset.
respondi reply.

resti r ema i n .

reto n et .

revo fan cy .

r ibo curran t .

r ibelo, rebe l , in su rgen t .

r i cevi obta i ri, get , r ece i ve.

r i éa r i ch .

r i di laugh .

r igardi behold, look at .

vigli to bo l t or bar .

r ikolti reap.

r i ta ti be related to .

r ime rhyme
rima rki remark.

r imedo, m ean s , remedy.

r imene strap .

r i ngo r i ng (subst .
r ipe, rib.

r ipeti repeat .
r ipozi , repose .

riproci 1eproach.

r ivero river.
r ize ri ce .

roma nce , roman ce.



https://www.forgottenbooks.com/join


162

skva/me scale (fi sh , stango pole .

sobra sober . star i stan d .

soci ete soci ety. state state
, condi ti on .

soife th i rst . stelo star .

soj le threshold . stomake stomach .

sela on ly
,
a lon e . stran ga strange.

soldate soldi er . strata stree t.
selena solem n . streke streak, l in e .

selvi loosen
,
di ssolve . str i ge owl .

somero summer . str ata ostr i ch .

song
'

i dream . studen te studen t .

san o sound (subst . stu/rno starl ing .

sener i give out a sound (as sub un der, ben ea th, below .

a bel l , etc . subi ta sudden .

sop rano soprano. substance substan ce .

sor ta wi tchcra ft . suei suck.

sor ta fa te , lot . sude sou th .

sevaga wi ld , savage
Sp ece ki nd , speci es .
sp egu lo looki ng

-
glass.

sp er te experi en ce .

spezi spend, el
’

spez
’
ofj

pen ses.
sp i ce spi ce .

spike ear
,
head (of corn ,

spi n ace Spi n ach .

spi r i br eathe .

sp i r i to spi ri t.
sp onge sponge .

spr i te wi t .

.se spur .

stacie depot (ra i lroad).
sta le stable .

stampe stamp , mark.

stane t i n .

sta ndardo flag.

sufiéa suffici en t .

sufeki suffoca te .

suko sap, ju i ce .

sukceno amber .

sukcese success .
sakere sugar .

su lfure sulphur .

su ltano sul tan .

suno sun .

supo soup .

sup er over , above.

sup ozi suppose .

supra upper

sur upon , on .

surda dea f .
sur tuto coat .

suspekti suspect.
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stupo step .

sue shoe .

suldi owe .

safe sheep . sul tro shoulder .

s
‘

aj n i seem . suti di scharge (corn
Sake(j ) chess . sveli swel l .
sanceli to tter . svi ti perspi re .

sangi chan ge .

sar gi load (a gun ,

sou/me foam .

sele shell .
serce joke . tabake tobacco.

si she . table table .

si lde shi eld . tabule tablet .

si l i nge shi ll i ng. tago day .

si nko bacon , ham . taj loro tai lor .

sipo sh i p .

si r i tea r , rend .

slime sl ime .

slesi lock, fasten .

smi r i smear .

sn are str ing .

sovel i shovel .
spar i be spa r i ng,

e e

'

o thri ft .
sp i n i spin .

spr uei spr inkle .

era/nko cupboard .

eraube screw.

sta le stee l .
statg state , Unu

’

ig
’

i t
’

aji
Stat'o

’

j Un i ted Sta te s .
can stea l .
stofo stuff, ma tte r, goods .
stone stone .

stop i stop, fasten down .

stru/mpe stocki ng .

ta lpo mole (an imal).
tamburo drum .

tamen however , n everthe

less .
tap ete tapestry.

tap iso carpe t .
taso cup .

taugi be fit for , taug
’

a

servi ceable .

tea tea .

teda ted ious .
tegmen to roof .
teksi weave .

tempo t ime .

tempie temple (of fore
head).

ten i hold , grasp .

ten ti tempt .
tero earth .
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tern i sn eeze .

terure ter ror .

testudo tortoi se .

tetra (cf. wregalo) grouse.

tia such .

tia l therefore.
tiam then .

ti e there .

ti el thu s, 80 .

tikli t i ckle.

ti nee moth .

tie that on e .

tiom so much .

ti ri draw, pull ,
tiu that.
tale l i n en .

teler i tolerate .

tomb, grave.

tondi cl i p, shear
tondro thunder.
topaze topaz .
tordi wi nd , twi st .

torn i turn (on a la the).
torn i stro kn apsack.

tra through
trabe beam (of wood).
traduki t ran sla te .

traj i str ike, meet, fa ll in
wi th .

trakti tran sac t .

tre very .

tremi tremble .

tren i drag, trai l .
tr i three .

tr i an gulo tr iangle .

tr i nkt drink.

tri tike whea t .

tre too (much).
tromp i decei ve, cheat .
;trono thron e .

trotua ro side-walk.

trovi find .

true hole .

trumpete trumpe t .

trunke trunk, stem
tua leto

, to i lette.

tube tube .

tubere bul b .

tuj immed iately
tuke cloth .

tul ipe tul ip .

ture tower .
turdo thrush .

turkise turquoi se .

turmen ti tormen t .

turn i turn

tusi cough .

tusi touch .

tuta whole

U .

u
’

ending of the impera

t i ve i n verbs .
uj

’

con ta i n ing,
i nk

’
o i nk, i nk

'

uj o i nk-pot ;
pom

’

o apple,
apple tree

Turkey .
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vi ne win e , vi n
’

bero grape,
sek

’

vi n
’

bero ra i sin .

vi nagro v in egar .

vin tre Wi n ter .

viola v iolet .

vielkelora v iol et (colour).
vielono vi oli n .

vipe wh ip . ture.

vi re man . vundi wound .

vi rte v i rtue .

vi si wipe .

vi tro glass (substan ce).
vivi l ive .

vote vo ice .

vmo way, road .

voj age voyage .

voki ca l l .

NOTEON THEUSEOF THEACCUSATIVE (N).
N , the a ccusa ti ve term i n ati on , i s n ot on ly used to mark

the d i rect object of a verb, as a l ready shown i t i s a lso used

as fol lows
1. To den ote moti on towards , when ever the preposi ti on

doe s n ot cl ea rly do so. La hundo kuri s en la garden on . The

dog r an i n to the garden . Ki en 1i i ras ? Where i s he go i ng ?
Li p ren os l a aferemsur s in , n e timu. H ewi l l take the matter
upon h imsel f, don ’t fear.
2. To den ote the durati on of an even t. Li resti s t r i tagojn

en R omo. H e stayed three days in Rome . Mi dormos sea

horojn . I sha ll sl eep (duri ng) s ix hours .

3 . To den ote da tes , et c . Li e lven es l undon . H e wi l l
arr i ve on Monday . Mi akr ibi e a1 1i la dekan (ta on ) de
Jun i o . I wrote to him on the ten th of Jun e . Ea 27m

Augusto , 19048 . Mi v i n vi d ia saba ton . I saw you on

Saturday.

4 . To denote pri ce , we ight, and measure . Tiu éi l ibro

kostas tr i § i l 1ngojn . Th i s book cos ts three shi l l i ngs . Mia
domo estas a l ta 53 futojn . My house i s 53 feet h i gh (inhe ight).

volz
'

wi sh , wi ll .
volonte wi l l ingly .

volume volume .

volu
’

turn round, rol l up .

vorto word .

bosto ta i l .

zen i to zen i th .

zi nko zin c.

zigzaga zigzag.

zano gi rdle, belt .
zorgo care for .



A P P EN D I ! .

N AMES OF COUN TR IES, ETC.

A fr i ca . Hi naj a, Chi na.

Ameri ca. Ita luj o, Ita ly.

A ustra l ia . Ir land o, Ireland.

A s i a . Japamlj o, Japan .

Europe . Mexi co.

A lgemo, Algi ers . N . Am eri ca.

A ngluj o, En land
A nglolando,

g N orway.

B elgi um. P a lestino, P a lesti n e .

B razi l . P ers ia .

Danuj o, Denmark. P ortuga luj o, P ortugal .
Egypt . P ru ssi a .

F i nn la/ndo, F i nlan d. R ouman i a .

F ran ce
Rusuj o, Russi a .

F ’ra/ncolami o, Skotlamlo, Scotland .

Germ nuj o, German y .

uda Servi a .

Granda S Ame'r ika, Amer i ca.

Gt . B rl ta l n . Sweden .

Greece. Swi tzer land
Spa in . Turkey .

Hol land. Un i ted

Hungary. States of
Ameri ca.
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N AMES OF CITIES.

Am lm la/mo, Amsterdam .

B er li no, B erl i n .

Edi nburgh .

Li sbon .

Londmw,
London .

Madr id .

Moskvo, Moscow.

N aples .
N ew York. a o, Vi en n a.

Odessa .

N AMES OF PEOPLES.

Engl i shman . Efi/mpano, European .

'

A rab. Amen ka no, Ameri can .

B elgian . Afri can .

Dan e . A zi ano
,

A s i at i c.

F ren chman . Ir landano
,
Iri shman .

German . Scotchman .

Gr eek. Egypti an .

Span i ard . Zu lu .

Hungar i an Kanadano, Can ad i an .

London er . N ov-Jorkano, N ew Yorker.

N AMES OF THEMON THS.

Jan/ti a ra, January .

F ebrua ro
,

F ebruary.

Mar to, March.

A pri l .May.

P ar ize, P aris .

P eki n o
,

P ekin .

P rago, P rague .

R ome
,

Rome .

Sa/nlct P eter St . P eters
bwrgo, bu rg.

Twm
'

so, Tun i s .

July.

A ugust .
September .

October .

N ovember .

December .
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Supofazeola ,
Hari cot soup. P ct/n o, P uree .

B ul
'

orw
B eef tea P i zetq

'

,
Green

1
(bou i llon ). Radi sh .

P otato. Hors d ’

oeuvre.

Salmon . Ki dney.

Trou t. F i sh.
Herri ng. Sauce.

Carp. Vi negar .

Ostrqj , Oyste rs .
Legomoj , Vegetables . Ma lvwrmaj .}001d meats.
A mara kun kagta/my

'

, Goose wi th chestnuts.

A na soku/n oli voj , Duck wi th ol ives .

Kokido rosti ta , Roast chi cken .

Renoj dc §afido, Mutton kidn eys.

Cauli flower .

A spa/ragoj [cu/n blanka sazi co, A sparagus wi th whi te
sauce .

Spi nach wi th gravy.

R osti ta ad boli ta bovai o,
B ifsteko, rosbzfo,
Kotletqi de S

‘

afido, dc bovido,
Sinko cl Jorko,
La lako,

F ri ed potatoes .

Roasted or bo i led beef.
B eefsteak, roast beef.
Lamb cut lets, veal cutlets.

York ham .

Lettuce, etc.



EMINEN T MEN ON ESPERA N TO.

COUNT Torsrov .

When , a few years ago, some per son s acqua in ted

wi th Esperan to wrote to Coun t Leo Tol stoy, the
celebra ted author and ph i losopher , to ask an expres
s ion of hi s Opi n ion on the subject of a un iver sal
language , Tol stoy r epl ied as fol lows
Gen tlemen ,

— There can n ot exi st the sl i ghtest doubt
that manki nd te nds ever to form but on e fami ly

,

ha v ing for sole gu i des wi sdom and love, and tha t on e
of the best mean s of at ta i n i ng to thi s i deal i s to
arr i ve at a mutual comprehen sion . B ut

,
i n order

that the peoples may comprehend on e an other , i t i s
n ecessary e i ther that a l l the languages shou ld reduce

them selves to a si ngle on e, wh i ch ca n ha ppen but
a fter a very long time— i i i ndeed ever . Or , tha t a
kn owledge of al l languages sha l l become so gen era l
tha t n ot on ly shal l works be tran sla ted i n to every
on e of these tongues, bu t everyon e sha ll understa nd
them a l l so wel l as to be able to make h imse l f i n te l li
gible to a ll manki nd, by the a id n ow of th i s on e, n ow
of tha t . Or , be tter st i ll , that a ll shal l choose a

nage the study of wh i ch shal l be obl iga tory tolan

fipeople. Or, finally, as the par ti san s ofVolapiik
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and Espera n to su

d
pose, that al l men of all nat ion s

shal l adopt and un tand an in tern at ion al language,
a rti ficia l I

)

and simple. Th i s last hypothesi s appears

to me most r easonable, the most serious, the most
ea sy to be real i zed.

Su ch i s my reply to the fir st poi n t. A s r egards

the second— to what exten t Esperan to sat isfies the
r equ i rem en ts of an i n ternat ional language— I can not
reply i n a man n er a l together deci si ve, n ot be ing a

competen t judge of th i s questi on . I kn ow on e th i ng,
however , and that i s that I have found Volapii k
extremely compl icated, and Esperan to , on the other
hand

,
very simple— as i ndeed every European must

fin d i t . It i s so easy to understand that, when I 1

r eceived, some six years si n ce , a grammar, a di ct ionary
and some art i cl es i n thi s language , I was able, i n two
shor t hours, i f n ot to wr i te, at any rate to read, the

language fluen t ly.

In any even t
,
the sacr ifices any speaker of a Euro

pean tongue wou ld make , i n devot i ng some t ime to
the study of Espera nto, are so smal l and the resul ts

wh i ch could thereby be achi eved so en ormous , if al l,
at leastEuropean s and Ameri can s— al l Chr i stendom
shou ld comprehend this tongue, that the attempt, at
l ea st , should be made.

I have often thought that there i s n o more

Chri st i an sci en ce than the study of languages, thatstudy wh i ch perm i ts of our commun i ca t i ng and

a l ly i ng our selves wi th an i n ca lculable n umber of our

fe l low m en
,
an d I have often remarked how people

bear themselves as en em i es to on e an other, solely
because they have n o mean s of i n te rcommun ica t ion .

The study of Esperan to, then , and i ts di ffusion , l s
assuredly a Chri st ian labour , whi ch hasten s the

com i ng of the ki ngdom of God , the ma i n—I should
say, the on ly— a im of huma n l i fe
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6U LA VIRIN O MA LSUPERAS LA VIRON .

(B Y Max O
’

RELL).

A n tau multe da jaroj , kom i tato kun sidi s por di skut i
cu la v i ri n o posedas an imon . Mi forgesas kiun

konkludon 1a kun sido saga pr en i s, sed estas cer te ke

la plej par t0 de vi roj kredas ke la vi ri no posedas

an imon
,
kvankam granda n ombro de i l i ankorau

Opi n ias ke 1a vi rin o esta s krei tajo pl i malbon a

011a v i ro. Il i opi n i as ke 1a v i ro estas la majstra
laborajo, 1a lasta vorto de la Tutpoten cu lo. Sed ,
eu

,
t io-ci estas vere la okazo ? Un ue Di o krei s

la teron , due la lumon , post t-io Li kr ei s la fisojn , la
bi rdojn ka j la d i versajn bestojn . P osts , Li di r i sMi nun vo las krei est ajon plej bon an 01 la al i aj
bestoj . Li pren i s sl imon , n otu bon e, m i di ras sl imon ,

kaj krei s A damou . En Lia sageco Li opi n i i s ke

sl imo n e esti s sufiée bon a por krei la vi r i n on ,
ka j p

e r

s in krei Li pren i s mater i a lon jam pur i gi tan per

spi ro Dia, Li pren i s parton de A damo kaj kre i s per gi
Evon . Cer te , m iaj karaj samhomoj , vi devas
konfesi , afi ke la s l imo estas pl i bon a materi alo 01v i

mem au ke la vi ri no havas pl i mohlan deven on 01vi .

Vi n e povas al ie klar igi la aferon . Mi vi n petas observ i
la vi con de la kreadon 3 fisoj , bi rdoj , bestoj , la vi ro,
la v i ri no. Se la vi ro n e volas kon fesi ke la Krei n to
kom en ci s per la plej ma lbon aj kr ei tajoj kaj fin i s pe r
la plej bonaj , li deva s konkludi ke la angi loj ,
krokodi loj , sarkoj , stri goj , agloj kaj paseroj li n
superas .
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Se 1a vi ro n o volas konfesi 1a superecon de t in j
01 bestoj super li , l i devas konkludi ke 1a kr eadon
pl ibon igas éiun tagon . Sed la v i ro d i ras ke la v i ri no
n e estas t i el forta ki el 1i . Certe n e l Sed la éeva lo
estas pl i forta 01 la homo, la e lefan to trotan te sur l i

pulvor igus l i n . La cervo estas pl i rapi da 01la homo .

La kamelo porta s sur si a dorso pezon de fun toj .
La bi rdoj flugas kaj 1a homo n ur rovas flugmasi nojn .

Cu la v i ro estas pl i i n te li gen ta 01 a v i r in o ? Certe n e .

Ki u mangi s 1a pomon
'

i Mi sci as ke Evo malobe is
an tau ol Adamo, sed si hav i s ideon tamen kaj an tau ol
A damo . Cu li cc ha vi s la poten con por kon t rausta ri

’

l

N e . Cu Ii 86 pen i s defendi la v i r i n on po st la
ofendado

'

l N e , 1i ne e1u defendi s, la t imemulo. Li

s i n turmi s kon tra i ’i sin , si n r iproéan te esti la ka i i zo de
la tuta peko . Malbon a komen co , malgaja okazo kiun

la vi ro uzi s
,
kaj gi s hod i a ii l i tu rn i s s i n kon t rafi la

vi ri non ki un l i t rompi s kaj ofte sin for las i s. La v i ro
esta s ankorau fidela a1s i a deven o. Si n joroj , la pruvo
ke Dio esti s kon ten ta krei n te la v ir i non kaj di r in te
S ian las tau vorton pr i S1a laboro Di a es ta s ke Li
konfidi s a l si la plej moolan mi si on , n aeki la eston ta jn

gen eraciojn , porti la i nfan ojn a1 1a mon do, k on duki
i l iajn unuajn pasojn , d i svolv i i l iajn ammOJn kaj vek1

en i li la amon a1 t io ki o estas bon a kaj gusta .

Dedi cin te al Is vi ri no la patri n econ , D1O proklam i s

la superecon de la v i r i n o super la cetera j kre i ta joj .

F rom the Comm In lema l iomzl .

(Done in to Esperan to byMadame Lou i se Lombard).



he Sta Ser ies
ESP ER A N T O

Esperan to
Studen t ’s Comple te Text B ook. Cloth,
boards

,
500 . n e t .

Engl i sh-Esperan to Di cti on ary
By J. C . O

’

Con n or and C . F . H AYES.

B oards
,
600 . n e t .

Esperan to-Engl i sh Di cti on ary
By A .MOTTEAU . B oa rds

,
n et .
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